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«Возвращение доктора Жестокость»...

«Карнавал отвратительных ужасов»...

« Монстры-крабы»...

Тебе тоже нравятся эти фильмы?

Мы с моим братом Тайлером покупаем та​кие фильмы на видео и постоянно их смотрим. Мы любим все фильмы ужасов. Но эти три фильма особенные. Они сняты по сценариям Р. Б. Фаррадея. А он наш любимый писатель.

Мы никогда не пропускаем его еженедель​ное телевизионное шоу «Дом ночных кошма​ров». Каждый раз, когда выходит его новый фильм, мы сначала смотрим его в кино, а потом покупаем на видео. Я думаю, ты уже дога​дался, что мы фанаты Р Б. Фаррадея.

Как-то раз прошлой зимой отец пришел до​мой очень довольный и с улыбкой на лице.

— У меня есть кое-что. Тебе, Эндрю, долж​но понравиться.

Сказав это, он вытащил из кармана пальто сложенный проспект и протянул его мне.

Я развернул проспект и прочел фразу, напи​санную большими буквами:

«ЛАГЕРЬ УЖАСОВ Р. Б. ФАРРАДЕЯ».

Я, пораженный, смотрел на страничку.
— Неужели он открывает летний лагерь? — единственное, что я мог выдавить из себя.

Отец кивнул.

Я позвал Тайлера и поднес проспект к его носу.

— Вот это да! И мы можем туда поехать? — за​кричал он. — Мы можем поехать туда этим летом?

Отец снова кивнул.

А после этого весь дом Германов сошел с ума. Мы с братом носились вверх и вниз по лест​ницам. Кричали на пределе своих голосовых связок. А родители просто стояли и смеялись над нашими выходками.

Что за прекрасный момент!

— Дай посмотреть! — закричал вдруг Тайлер и выхватил у меня из рук проспект, разорвав его на две половинки.

— Тише, ребята! — пытался успокоить нас отец.

— Как раз то, что нужно этому лагерю ужа​сов, — сказала мама. — Еще два абсолютно неуправляемых монстра.

Мама всегда называет нас с братом монст​рами, особенно когда мы расшалимся. Мне двенадцать лет, а Тайлеру десять. Мама счита​ет, что уже сейчас мы всегда должны вести себя как взрослые.

Но это было бы немного скучновато. Не так ли?

После того как мы наконец успокоились и перестали носиться по дому, кричать и отска​кивать от стенок и пола как шарики для пинг-понга, отец помог нам склеить проспект.

— Я даже не знаю, Эндрю, — сказал он, передавая мне почти новенькую книжку. — Этот лагерь выглядит действительно страшновато.

Вы с Тайлером можете перепугаться там по-настоящему. Я выкатил на него глаза.

— Правда, что ли?

— Ага, я уже весь дрожу. Просто трясусь от стра​ха! — воскликнул Тайлер. И изобразил, что ему до смерти страшно: его тело задрожало как желе.

У Тайлера классно получаются такие штуч​ки. Он тощий как дождевой червяк, и к тому же очень гибкий и акробатичный. У нас у обо​их коротко подстриженные прямые каштано​вые волосы и большие темные глаза. Но я, по​чему-то всегда выгляжу серьезнее. А у Тайлера почти всегда дурашливый вид. Он постоянно вертится, как юла, строит рожи и всегда вызы​вает смех у окружающих.

Но в этот момент мы оба были абсолютно серьезны. Мы рассматривали проспект с рекламой лагеря с таким интересом, что, кажется, потеряли способность разговаривать.

В этом лагере, похоже, есть все! «Лес-охот​ник», Озеро болотных зомби».

— Ну когда же наступит этот июль? — закри​чал я.

— Хорошо бы закрыть глаза, а когда откро​ешь, — чтоб сразу же было лето! — воскликнул Тайлер.

Конечно, тогда мы и не предполагали, что этот лагерь будет немного отличаться от того, каким мы его себе представляли.

Мы даже не догадывались, насколько страш​ным может быть этот «Лагерь ужасов».
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— Ура! — одобрительно закричали мы с бра​том, когда автобус снова наехал на какую-то кочку и все пассажиры чуть не вылетели из сво​их кресел.

— Как думаете, может, и этот автобус спро​ектировал сам Р. Б. Фаррадей? — спросила Мередит Фридман.

Она со своей сестрой Элизабет сидела за нами. Мы встретили их, когда садились в этот автобус.

Сестры в общем-то девчонки что надо. Если не считать, что Элизабет все время жевала резинку и надувала огромные пузыри. Когда они лопались, на мою шею попадали брызги слюны. И хотя все звали меня Эндрю, Меридит упорно продолжала называть меня Энди.

— «Автобус без возврата», — объявил Тайлер.

— Нет, «Месть демона скорости»! — предло​жила Мередит.

— «Автобусные монстры из космоса»! — зак​ричала Элизабет.

Мы все с удивлением уставились на нее. Р. Б. Фаррадей никогда бы не назвал так свой фильм.

Элизабет поняла, что сморозила глупость и покраснела.

Автобус немного качнуло на повороте. Теперь мы не видели абсолютно ничего, кроме ферм. Миля за милей — поля и поля.

«Мы уже приехали!» — закричали вдруг ре​бята, сидевшие сзади.

«Мы уже приехали?.. Мы приехали?..» — подхватили другие.

Все начали задавать друг другу этот вопрос.

Вскоре плоские однообразные поля смени​лись высокими деревьями. Дорога сворачива​ла в густой лес.

— Я слышала, здесь каждый вечер крутят разные фильмы Р. Б. Фаррадея, — сказала Мередит. — Разве это не классно?

— Мы с Тайлером уже видели все его филь​мы, — похвастался я, — да к тому же не менее шести раз каждый.

— А я все равно хотел бы посмотреть их все снова! — воскликнул Тайлер.

Элизабет резко переменилась в лице.

— Там ведь не все такое жутко страшное? — спросила она. — Я имею в виду, там мы будем делать все то же самое, что и в обычных летних лагерях? Скажите, я права?

Мередит захохотала на весь автобус.

— И чем же ты там хочешь заниматься? А, Лиз​зи? Делать ожерелья из подручных материалов или клеить зверюшек из бумаги? А может, ты вообще собираешься заняться выживанием в природных условиях?

Элизабет снова покраснела.

— Ну… — попыталась оправдаться она.

Я уже открыл рот, чтобы высказать свое мнение, но автобус резко подбросило, завизжали тормоза, и он встал поперек дороги. Я упал в проход.

Я слышал, как закричал Тайлер, а за ним и другие дети. Я как раз приземлился на пол, ко​гда автобус с жутким скрипом окончательно остановился.

Некоторые ребята, испуганные неожидан​ностью всего происходящего продолжали кричать, другие уже пришли в себя и громко смея​лись.

Я только-только уселся на сиденье, но тут же снова чуть не свалился, услышав раздраженный и злой крик водителя, который просто за​дыхался от негодования.

Я решил узнать, в чем, собственно, дело, и повернулся в сторону кабины.

Присмотревшись, я увидел, как кто-то очень сильно дергает переднюю дверь, настойчиво пытаясь забраться в салон автобуса. Этот кто-то был весь в черном, с головы до пят. Вот его примерный внешний вид: широкополая чер​ная шляпа над черной маской. Черная блестя​щая рубашка и черные брюки.

— Эй, тебе не положено здесь находиться! — сердито кричал водитель.

Человек в черном прорычал что-то в ответ. Что именно, я не разобрал.

— Убирайся! — приказал ему водитель. Мужчина протянул руку в черной перчатке,

схватил водителя за грудки и стащил его с си​денья.

Водитель, конечно, сопротивлялся и требовал, чтобы незнакомец отпустил его. Но он был маленького роста и худой. К тому же, довольно-таки старый. Об этом говорили седые волосы и очки с толстенными стеклами, которые он носил.

И все же, несмотря на всю свою беспомощ​ность, наш водитель вступил в схватку с человеком в черном. С громкими криками, хрипя и стеная, он пытался вытолкнуть мужчину из автобуса.

Некоторые ребята что-то кричали, а мы с Тай​лером молча за всем наблюдали, не совсем по​нимая, что происходит.

Сердце у меня в груди бешено колотилось. Судорожно сжалось горло.

Так что же все-таки происходит? Что случи​лось?

Двое мужчин — водитель и незнакомец в черном — схлестнувшись в яростной схватке, оказались в конце концов у лобового стекла. И тут что-то изменилось. Лицо водителя силь​но покраснело. Казалось, у дедули начинается приступ.

— Ребята, бегите! — задыхаясь, прокричал водитель. — Скорее! Бегите из автобуса! Никто не шелохнулся.

Я с ужасам наблюдал, как человек в черном  оторвал костлявого обмякшего водителя от  пола и, будто кошку, вышвырнул из автобуса. В окно я видел, как тот скатился по дорожной насыпи в канаву на обочине, упал лицом в грязь и больше не шевелился.

Я снова посмотрел в сторону кабины. Незна​комец уже полностью там освоился. Он скольз​нул на сиденье, нажал на какой-то рычаг, и дверь захлопнулась. Колеса с визгом закрутились, и автобус с грохотом развернулся на дороге.

Мы снова наехали на кочку, я высоко под​прыгнул и больно ударился головой о потолок. Тайлер распластался на сиденье перед нами.

Ребята кричали, а кое-кто даже, кажется, заплакал.

— Прекратите это! Остановите автобус! — пронзительно закричала какая-то девочка.

— Выпустите нас! — потребовала ее соседка. Автобус накренился, и некоторые упали в

проход. Наш новый водитель как ни в чем не бывало склонился над рулем, не обращая никакого внимания на крики и плач за своей спи​ной.

Мы явно набирали скорость.

— Что это за тип? — закричала Мередит, пе​регнувшись через спинку нашего сиденья. — Куда он нас везет?
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Мимо нас с жутким гулом проехал грузовик, сигналя нашему водителю. Автобус опять на​ехал на кочку и чуть накренился на бок. Мно​гие кричали и плакали.

И вдруг Тайлер закатился громким смехом.

— Ч-ч-ч-то тут смешного? — заикаясь от волнения, спросила Элизабет.

— Вы что, еще не поняли? — закричал Тай​лер. Он старался говорить громко, чтобы его услышали и поняли все сидящие в этом сало​не, наполненном криками и рыданиями.— Это всего лишь представление!

— Что?! — почти одновременно воскликну​ли обе сестры и вцепились в спинки наших сидений, изумленно уставившись на Тайлера.

— Точно! — закричал я счастливо и, усмех​нувшись, сказал брату: — Здесь происходит то же самое, что в фильме «Каникулы, обречен​ные на бесконечность».

Я вспомнил отрывки из этого фильма: похищенных из лагеря детей, как их увезли в неизвестном направлении отвратительные зомби. Они ехали и ехали до скончания вре​мен, а точнее до тех пор, пока их головы не разорвались от жутких криков.

— Точно, ты угадал! — воскликнул Тайлер и пожал мне руку.

— Это маленький розыгрыш — часть игры. Скорее всего, лагерь где-то совсем рядом.

Автобус снова вильнул в сторону, и крики возобновились. Было слышно, как кто-то умолял водителя остановиться.

— И все-таки это совсем не смешно! — фырк​нула Мередит.

— Ты что, уже забыла, что это лагерь ужа​сов, а? — напомнил ей Тайлер. — Здесь все должно быть страшным.

— Но, по-моему, это уже слишком, — наста​ивала Мередит.

Ее сестра сидела в кресле, откинувшись на спинку, закрыв глаза и крепко сложив руки на груди. Похоже, она готовилась к самому худшему

— Все это — только шутка. Фрагмент из фильма, — еще раз повторил я. — Посмотрим, что будет дальше. Скорее всего, этот парень в черном довезет нас до лагеря, высадит, а по​том снимет свою маску и поприветствует нас как нормальный работник лагеря.

— Гляньте-ка на это! — воскликнул Тайлер, высовываясь в окно.

Мы пронеслись мимо нескольких кучно сто​явших деревьев, показавшихся нам просто размытыми пятнами, и увидели громадную вывес​ку с названием лагеря. На ней был нарисован обезглавленный вурдалак, а под ним сверкала надпись, сделанная какой-то жидкостью, по​хожей на слизь, отчего казалось, что буквы буд​то стекают с плаката. А надпись гласила:

«ЭТА ДОРОГА

ВЕДЕТ К ВАШЕЙ ПОГИБЕЛИ».
Ниже была стрелка. Она указывала прямо. Ну что, убедились? Водитель везет нас точно в лагерь, и я знал это! — торжествующе закричал я.

— А ты в этом полностью уверен? — заика​ясь и поеживаясь, спросила Элизабет.

— Конечно, — ответил я и посмотрел в окно. Там показалась еще одна вывеска со стрелкой. — А вот и въезд.

Мыс Тайлером с победоносным видом уда​рил и по рукам. Вздохи облегчения наполнили автобус. Потом повисла гробовая тишина: все жутко боялись пропустить тот момент, когда водитель наконец-то свернет к лагерю. Но мы проехали мимо поворота. Все, как заворожен​ные продолжали всматриваться в окна, наблю​дая, как спасительная стрелка исчезает вдали.

— Н-е-е-е-т! — громкие крики со всех сто​рон взорвали тишину и заглушили рев мотора.

Началась паника.

— Вы проехали поворот! — закричал я.

— Назад! Назад! Поверните назад! Мы про​ехали мимо! — кричали остальные.

В заднее стекло я видел, как пропала из виду стрелка, а потом и сама вывеска. Автобус на​ехал на ухаб и покатил дальше по дороге.

Немного изогнувшись, водитель дотянулся до громкоговорителя и включил его. Его голос, низкий и злобный, проревел на весь салон:

— Всем сидеть! Мы не едем в лагерь! У меня другие планы!
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Послышались панические крики:

— Выпустите нас!

— Остановите автобус!

— Прекратите это!

— Куда мы едем?

— Верните нас домой!

Мы с Тайлером испуганно переглянулись. Буквально минуту назад и он и я, мы оба, были уверены, что все это — хорошо разыгранное представление, чтобы оправдать название лагеря. Но теперь мы начали в этом сомневать​ся, потому что автобус увозил нас все дальше и дальше от лагеря.

Мы с братом вцепились в сиденья и пере​глянулись. Не знаю, как у брата, а мое сердце билось так сильно, что я едва мог дышать.

— Куда же он нас везет? — с трудом выдавил из себя Тайлер.

Я не успел ответить, потому что автобус сде​лал резкий поворот. Всех отбросило вправо. Судя по звуку шуршащего гравия, мы съехали с основной трассы. Мелкие камушки поскри​пывали под колесами, и мы катили по этой до​роге все дальше и дальше.

Высоченные мрачные деревья-великаны обступали нас со всех сторон. Казалось, что мы забрались в самую чащу леса.

— К-к-к-уда же он нас везет? — услышал тоненький заикающийся голосок Элизабет.

Но внезапно лес кончился. Автобус выехал па зеленое поле.

А потом произошло самое настоящее чудо. Показались широкие ворота с красочной вы​веской над ними: ДОБРО ПОЖАЛОВАТЬ В «ЛАГЕРЬ УЖАСА»!

— Ура! — закричал я, не веря своим глазам. — Неужели мы наконец-то приехали?!

Автобус затормозил и, качнувшись, остано​вился перед длинным бревенчатым зданием. Издалека оно было похоже на гигантское бревно.

Водитель спрыгнул на землю, захватив с со​бой громкоговоритель.

— Добро пожаловать в наш знаменитый «Ла​герь ужасов»! Ну как, я уже успел вас напугать?

— Да! — хором ответили мы.

Многие еще не пришли себя, и до моих ушей доносились чьи-то рыдания, но они вскоре стихли, и все просто начали смеяться. Я при​соединился к общей волне веселья.

Немного успокоившись, я решил осмот​реться. Некоторые ребята были очень бледны. У других на щеках до сих пор виднелись до​рожки от слез. А две девочки в самом конце салона все еще плакали.

— Это и есть настоящий въезд в лагерь, — объяснил водитель. — А тот, что мы проехали, всего лишь подделка.

Он стянул с себя черную маску и оказался молодым парнем с короткой стрижкой и двумя передними зубами, очень смешно торчащи​ми изо рта. Точь-в-точь как у кролика.

— Очень надеюсь, что я действительно хо​рошо вас всех напугал, — усмехнулся он. — Конечно, это только начало. — Его улыбка ста​ла еще шире. — Здесь есть веши и пострашнее.

Несколько вожатых уже стояли поблизости, чтобы приветствовать нас. Они все были оде​ты в одинаковую униформу: зеленые шорты и футболки цвета слизи.

Я спрыгнул с подножки автобуса и потянул​ся. До чего же приятно вдохнуть полной грудью свежий лесной воздух! И еще приятнее покинуть наконец этот автобус.

Через некоторое время вся наша компания, с интересом осматриваясь, направилась к длинному зданию.

А здесь было на что посмотреть!

Немного ниже по склону я увидел карусель «Кружись и кричи».

— Это, наверное, та самая карусель, которая была в фильме «Карнавал отвратительных ужа​сов», — сказал я Тайлеру

Но он меня не услышал, так как разговари​вал с двумя ребятами из автобуса. Все они воз​бужденно обсуждали поле для картов, которое виднелось невдалеке.

Это же тот самый трек из фильма «Кар​ты — завоеватели из Королевства зла», — подумал я.

Мне до сих пор не верилось, что мы нако​нец-то приехали сюда. Это было так восхитительно, что мои ноги буквально отказывались

идти. Хотелось остановиться и просто смотреть но сторонам. Ведь находиться здесь — значит жить в другом мире, в мире фильмов Р. Б. Фаррадея.

Жмурясь от яркого слепящего солнца, я про​должал оглядываться вокруг. Я увидел ряд оди​наковых маленьких домиков, которые спуска​лись к песчаному пляжу и искрящемуся на солнце голубому озеру. Неужели они воссоздали и «Озеро болотных зомби»?

— Как ты думаешь, какой фильм нам сего​дня покажут? — спросил кто-то, стоявший позади меня.

— Интересно, а нас отпустят поплавать? Я уже запарился.

— Слушай, а сам Р. Б. Фаррадей здесь?

— Должен быть здесь, так сказано в реклам​ном проспекте.

— И мы с ним встретимся?

— А те пещеры в скалах — настоящие? Возбужденные голоса окружали меня со всех

сторон. А мне хотелось только одного: пробе​жаться по лагерю и заглянуть в каждый уголок. Увидеть все, что здесь есть, и узнать, чем инте​ресным тут можно заняться. Но мы шли к глав​ному зданию аккуратными рядами, а вожатые присматривали за нами — как бы кто не улиз​нул раньше времени.

Нам предстояло зарегистрироваться и запи​саться в кружки по интересам. Я выбрал «Ше​девры кинематографа» и еще один кружок, где обещали научить рисовать плакаты к фильмам ужасов.

Я поискал глазами брата. Оказалось, что он идет следом за мной. Он все еще болтал с теми двумя ребятами из автобуса. Мередит и Эли​забет тоже шли позади меня. Я слышал, как они обсуждали, какой кружок выбрать.

Каждому из вновь прибывших надо было подписать небольшую стопочку бумаг. Потом из внушительного перечня предлагаемых блюд выбрать те, которые больше всего нравят​ся, и заполнить какую-то бумагу для местной медсестры.

В конце концов нас распределили по ма​леньким домикам. Мы с Тайлером попали в третий из них. Выяснилось, что наш домик рас​положен на полпути к озеру. Хотя он был очень небольшой, внутри оказались две двухэтажные кровати и два приличных шкафа.

Кто-то уже успел занять ту кровать, что на​ходилась ближе к окну. На ней лежали чьи-то вещи, но самих хозяев не было. А мне очень хотелось узнать, кто же наши соседи.

— Эй, Эндрю, когда мы пойдем на развед​ку? — спросил меня Тайлер. — Как ты думаешь, на тех картах можно кататься в любое время, котда захочешь?

Я уже сложил вещи в шкаф и теперь запихивал пустой чемодан под кровать. |

— Пошли выясним, — предложил я, выти​рая со лба пот.

Выйдя из домика, мы сразу столкнулись с вожатым. Он был высокий, очень высокий и жутко тощий. У него были прямые коротко Подстриженные волосы, от чего его голова напоминала перевернутую вверх тормашками швабру со щеткой.

- Привет, ребята! — поздоровался он. — Я, Гас. — Он дружелюбно улыбнулся. Мыс Тайлером тоже представились.

— Эй, новички! — с энтузиазмом восклик​нул наш новый знакомый. — Ознакомьтесь с нашими правилами. Кстати, а вы уже видели Криса и Джека? Они ваши соседи. Почему бы вам не сделать вылазку и не осмотреться не​много?

— Запросто! — воскликнули мы с Тайлером и начали спускаться с холма.

— Да, вот еще что! — крикнул Гас нам вдо​гонку.

Мы обернулись.

— Не ходите в «Пещеру без возврата», — предупредил он, и глаза его сверкнули. — Зна​ете почему?

Я сказал первое, что пришло мне в голову:

— Потому что можем не вернуться.

Гас засмеялся, довольный своей шуткой.

— Ты угадал. — Но улыбка быстро исчезла с его лица. — Правда, ребята, будьте поаккурат​нее, — добавил он, понизив голос: — Этот ла​герь... ну... не совсем такой, каким кажется.

— Что ты имеешь в виду? — заинтересовал​ся Тайлер.

Но Гас, развернувшись, уже шел в сторону главного здания и, по-видимому, не расслышал вопроса.

Мы с братом огляделись: куда бы нам пойти?

Вдоль полоски жилых домиков все еще копо​шились вновь прибывшие. Тут и там мелькали чемоданы и всевозможные сумки. Возбужден​ные голоса наполняли теплый летний воздух.

Несколько ребят уже гоняли мяч на поле выше по холму. Еще я заметил нескольких дев​чонок. Они смеялись и разговаривали, стоя у дверей своего домика.

Не сговариваясь, мы решили идти по тро​пинке, ведущей к деревьям. По дороге я накло​нился, чтобы прихлопнуть какого-то жука, сев​шего мне на ногу.

Когда я выпрямился, то чуть не налетел на столб. Это был указатель. Стрелки на нем указывали во все стороны:

«Лес-охотник» — прямо впереди.

«Озеро болотных зомби» — налево.

«Бездонные зыбучие пески » — направо.

«Прииск заблудших душ»... «Пещера без воз​врата»... «Дом призраков»...

Стрелок было очень много.

— Класс! Все это из фильмов Р. Б. Фаррадея! — воскликнул Тайлер. — И мы с тобой среди всего этого!

Я уже открыл рот — хотел кое-что добавить, но пронзительный крик оборвал меня на полуслове.

Я повернулся к брату надеясь, что мне это про​сто послышалось, но он тоже слышал этот крик. Крик повторился.

— На помощь! Помогите! — раздался испу​ганный голос. — Кто-нибудь...
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Мы с Тайлером одновременно повернулись к деревьям, откуда раздался крик.

Я увидел рыжеголового парня. Его рука зас​тряла в чем-то белом и круглом.

Мы с братом побежали к нему

Мальчик извивался, пытаясь вытащить руку, но тщетно.

— Эй, кто-нибудь, на помощь! — простонал он. — Они кусают меня, они меня заедят...

Мы с Тайлером были уже почти рядом. Я обернулся и увидел, что к нему на помощь спешат еще Мередит и Элизабет.

Тяжело дыша, мы наконец-то добежали до несчастного.

— Что случилось? — закричала Мередит.

— Да помогите же мне! — выдохнул пар​нишка.

Пот струился по его лицу. Рыжие волосы мокрыми прядками прилипли ко лбу.

Он с силой рванулся с места, но это не по​могло: его рука по-прежнему оставалась внут​ри осинового гнезда.

— Моя рука... она вся распухла... — просто​нал он.

— Дай я попробую, — набрав в легкие по​больше воздуха, сказал я. И, подняв обе руки, ухватился с двух сторон за осиное гнездо. — Быстрей вытягивай руку! — приказал я.

Осы злобно жужжали в гнезде. «Пожалуйста, только меня не кусайте, я вас умоляю...»

Жужжание переросло в настоящий рев. Мои руки дрожали. И все-таки я крепко держал гнездо. Глаза я закрыл и напрягся всем телом.

— Да скорее же! — взмолился я. — Я держу его... Лицо паренька расплылось в довольной

улыбке. И он с легкостью высвободил руку. Потом помахал ею в воздухе.

Никакого покраснения, никаких опухолей, а тем более укусов.

Он откинул голову и закатился смехом.

Мы вскрикнули от удивления. Я потянулся к гнезду, чтобы получше его рассмотреть.

Пластик. Заглянул внутрь. Злобный жужжа​щий звук доносился из крошечного передат​чика внутри гнезда.

— Это всего лишь шутка, — усмехнулся па​ренек. — Мы с другом обнаружили это гнездо еще сегодня утром.

Я чуть не лопнул от злости — получается, что меня легко обмануть, — и с силой дернул на себя гнездо, надеясь его оторвать. Но не тут-то было: оказалось, что оно надежно прикручено к ветке.

Паренек представился. Его звали Джек Хардинг. Он был одет в черные шорты и серую футболку, на которой кровавыми разводами было написано название лагеря.

— Мы с Крисом приехали сегодня рано ут​ром, — объяснил он, приглаживая свои рыжие волосы.

— А вы случайно не из третьего домика? Он кивнул.

— Так, значит, мы теперь соседи, — констатировал я.

— Точно, — подтвердил Тайлер.

— Класс! — воскликнул Джек. — А я уже целый день болтаюсь по этому лагерю. И знаете что? Этот лагерь просто что-то невероятное — особенно, если вам нравятся всякие страшилки.

— Конечно, они нам нравятся, — ответила за всех Мередит. — Зачем бы иначе мы сюда приехали?

— А здесь одни подделки? — поинтересова​лась Элизабет.

Не успел Джек ответить, как из-за деревьев появился крепкого телосложения парень. У него были длинные прямые черные волосы, собран​ные в конский хвост. Он явно был в хорошей спортивной форме.

— Привет! — бросил ему Джек и пояснил: — Это мой друг, Кристиан Кречмер.

— Зовите меня просто Крис, — сказал чер​новолосый парень и смахнул жучка, сидевше​го у него на голове.

Жучок зажужжал и полетел в сторону Дже​ка. Это был самый настоящий, живой жук.

— Я все-таки провернул эту шутку с гнез​дом, — сообщил ему Джек. — И они на нее клюнули.

— Отлично! — ответил Крис и захохотал.

— Мы с Крисом уже все здесь облазили, — сказал Джек. Потом сорвал длинную травинку и стал покусывать ее.

— Значит, все что здесь есть, это всего лишь имитация? — снова повторила свой вопрос Элизабет.

Улыбка исчезла с его лица.

— Не все, — ответил он задумчиво.

— Некоторые ужасы здесь настоящие, — до​бавил Крис.

— Например? — спросил Тайлер. Ребята в нерешительности переглянулись.

— Может, вам лучше самим об этом уз​нать? — тихо сказал Крис.

— Да ладно тебе, — настаивал я. — Скажи, что здесь настоящее?

— Ну… — Джек вытащил изо рта травинку и бросил ее на землю, — там недалеко есть одно место... — Он махнул рукой куда-то в сторону.

Я посмотрел в том направлении и увидел жел​тое пятно песка, выделяющееся на фоне ярко-зеленой травы. Рядом с пятном виднелась де​ревянная табличка, но на таком расстоянии я не мог прочитать, что на ней написано.

— Это зыбучие пески, — пояснил Крис.

— Да? И они настоящие? — спросил я, не веря свои ушам.

Джек и Крис почти одновременно кивнули.

— Мы слышали, что на прошлой неделе, еще до того, как лагерь открылся, здесь пропал один из вожатых, — шепотом проговорил Крис, и его глаза забегали. — Бедный парень! Его просто засосало.

— Ты шутишь, — не поверил я, с сомнени​ем глядя на их торжествующие лица. — Это все​го лишь очередная твоя шутка, не так ли?

Джек с опаской покосился в сторону зыбу​чих песков.

— Посмотрим...
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Тайлер и я немного побродили по окрестностям и осмотрелись. Мы побывали на пляже и на озере, но я постоянно оборачивался, вспо​миная про зыбучие пески.

Может, Джек и правда решил нас снова ра​зыграть?

Тайлер встретил ребят, с которыми познако​мился в автобусе, и ушел вместе с ними, а я на​правился к нашему пристанищу. Спустя некоторое время я услышал свисток.

— Вниманию всех отдыхающих! Собрание лагеря в главном здании! — выкрикнул вожатый в зеленой униформе.

Отовсюду потянулись дети. Я встретил Дже​ка и Криса в дверях главного здания.

С фасада здание было похоже на наши доми​ки, только гораздо длиннее и выше. Оно казалось одноэтажным. На самом же деле в здании было два этажа, больших, как зернохранилище.

По левой стороне, как я понял, проходя по длинному коридору, был расположен ряд не​больших комнат. Всех нас собрали в огромном зале с деревянными балками под потолком. В разных концах зала, друг против друга, были сложенные из больших камней камины. Длин​ные деревянные столы заполняли централь​ную часть зала. На двери висела табличка: «Столовая и зал для собраний». На одной из стен были развешаны рекламные плакаты к снятым по Р. Б. Фаррадею фильмам. Среди них я узнал «Трехголовое чудовище» и «Кунга, жи​вотный вампир».

Вожатые усадили нас за эти длинные столы. Я занял место во втором ряду, где сидели ребя​та постарше.

Я собирался познакомиться с одним из них, когда высокий и мускулистый вожатый произ​нес очень странную фразу:

— Все — руки на стол! Быстро!

— Ничего себе! — воскликнул я, когда уви​дел, что этот вожатый достает из-под стола массивные наручники, сделанные из какого-то черного металла, и по очереди защелкивает их на запястьях ребят. Все кандалы соединя​лись одним черным проводом.

— Наручники? — удивленно воскликнул кто-то.

— Мы что, все арестованы? — спросил дру​гой голос.

Конечно же, над этим все посмеялись.

И тем не менее все происходящее казалось мне немного странным. Вожатые надевали на​ручники всем, никого не пропуская, и на меня в том числе.

По моей спине пробежал холодок, когда я услышал странный гул, который постепенно усиливался. Эти звуки создавал электрический ток, текущий по проводу.

— Что это значит? — спросил я парня, сидевшего рядом со мной.
Он пожал плечами и пробормотал, что все выглядит очень странно.

Я осмотрел наручники. Они были застегнуты очень крепко, и возможность высвободить​ся отпадала.

И вдруг я почувствовал, что через мое тело прошел небольшой разряд тока.

Я обернулся и посмотрел на ребят за соседним столом. Среди них я увидел Мередит и Элизабет. Они что-то возбужденно обсуждали, при этом говорили обе одновременно. Их руки также были в наручниках.

В следующем за ними ряду я увидел Криса. Он настойчиво сопротивлялся вожатому, пытавшемуся нацепить наручники и на него.

— Ни за что! — кричал он, убирая руки за спину. — Вы не имеете права делать это!

Он вскочил на ноги. Но трое вожатых, поспе​шив на крик, быстро заставили его успокоить​ся и защелкнули наручники на его запястьях.

— Ты создаешь слишком много проблем, — сказал один из них. — Скажи свое имя. Мы тебя запомним.

— Просто не вериться, — пробормотал я, обращаясь к своему соседу. — Чего Крис так боится?

— Откуда мне знать? — пожал он плечами. Но долго раздумывать над этим мне не

пришлось. В зал вошел высокий мужчина довольно-таки свирепого вида в белом вра​чебном халате. Он остановился в центре зала и поднял две огромных ручищи, призывая к мол​чанию.

— Добро пожаловать, заключенные! — про​ревел он.

Все засмеялись. Но смех был очень натяну​тым.

Двое вожатых подошли к этому мужчине и указали ему на Криса. Незнакомец в белом халате долго смотрел на него тяжелым неотрыв​ным взглядом.

У него были холодные серые глаза и широ​кий, похожий на грушу нос, который к тому же выглядел так, словно его не раз ломали. Мужчина был абсолютно лысым. Темный кри​вой шрам прорезал одну его бровь и проходил почти по всему лбу.

Он держал руки поднятыми до тех пор, пока в зале не установилась гробовая тишина.

— Меня зовут Алонзо, — объявил он. — И я главный помощник начальника тюрьмы.

Тюрьма? Заключенные? Очень хотелось бы знать, что все это значит.

Но потом я заметил, как лицо этого Алонзо расплылось в улыбке. Серые глаза заблестели

— Добро пожаловать в наш «Лагерь ужа​сов»! — объявил он и, сложив вместе огромные ручищи, добавил: — Этим летом мы собираем​ся сделать все возможное, чтобы хорошенько вас напугать.

— Но почему мы должны быть в наручни​ках? — возмутился кто-то.

Я обернулся на голос и увидел, что этот «кто-то» — Джек.

— Да! Освободите нас! — потребовал Крис. — Вы не имеете права так поступать! Немедленно отпустите нас!

Я вновь почувствовал, как электрический разряд пробежал по моему телу.

Алонзо, свирепея, смотрел на моих соседей по жилищу.

— Ваши имена? — потребовал он. Джек и Крис молчали.

— Я сказал — имена, — повторил Алонзо, уг​рожающе надвигаясь на них.

Оба парня назвали свои имена.

— Номер вашего домика? — спросил Алонзо. Крис и Джек колебались, отвечать ему или

нет, но в конце концов Крис выкрикнул циф​ру три.

Странная и довольно неприятная ухмылка появилась на лице Алонзо. Шрам на лбу затрепетал.

— Теперь это будет самый счастливый до​мик, — многозначительно пообещал он.
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Сказав это, Алонзо развернулся и быстро прошагал ко входу в зал.

— У меня для вас есть одно прекрасное раз​влечение, — добавил он глубоким гулким голо​сом. — Я хочу представить вам владельца это​го «Лагеря ужаса». Его тридцать пять фильмов заслуженно заработали ему звание «самого страшного человека на земле». Так давайте же все вместе поприветствуем Р. Б. Фаррадея.

Я попытался захлопать, но короткие и тяже​лые наручники на моих запястьях не позволили мне это сделать. Поэтому, вместо того что​бы аплодировать, я одобрительно закричал.

Мы все радостно закричали, когда Р. Б. Фаррадей вошел в зал. Я видел, как многие при виде его открыли рот от удивления. Он был совсем не таким, каким его представляли.

Вот хотя бы одна деталь. Он оказался коро​тышкой — едва доставал Алонзо до плеча. Мало того, он был жутко тщедушным. Малень​кая головка на тонкой шее была покрыта за​лизанными черными волосами. Бросалась в глаза черная, можно сказать щегольская, бородка с узкой полоской седины по центру.

Он носил черную футболку, черные шорты и сандалии. Ноги и руки у него были как две зубочистки — такие же тощие.

Внезапно что-то яркое блеснуло у него на груди. Вглядевшись получше, я увидел, что это поблескивал красными глазами серебряный череп, висевший на цепочке.

Я перегнулся через стол, наблюдая за ним. Мой герой! Самый знаменитый на земле создатель ужасов. Мне до сих пор не верилось, что я нахожусь с ним в одном помещении.

Мистер Фаррадей вскарабкался на высокий деревянный стул. Когда он забирался на стул, то почему-то напомнил мне кузнечика. Он был такой жилистый и тощий. В одной руке у него была небольшая панель управления, а другой он поглаживал свою бородку, дожидаясь пока утихнут наши восхищенные охи и ахи.

— Спасибо вам за такое теплое привет​ствие, — в конце концов сказал он.

Я еще немного нагнулся вперед, напряжен​но вслушиваясь в его слова. У него был очень тихий голос, поэтому казалось, что он говорит шепотом.

— Это лето принесло мне много приятных волнений, — продолжал мистер Фаррадей, ук​ладывая панель управления на свои костлявые колени. — Алонзо уже сказал вам, что по моим сценариям снято тридцать пять фильмов ужа​сов. Но это ведь всего лишь фильмы. Цветные картинки, воспроизведенные на пленке. А этот лагерь дал мне шанс наконец-то претворить мои фильмы в настоящую жизнь. И с этого момента все вы становитесь моими актерами.

Мы опять одобрительно закричали. Наручники по прежнему мешали мне дви​гать руками.

— Почему мы должны быть в наручниках? — крикнул я.

Все поддержали меня и комната загудела как большой улей.

Алонзо знаком призвал нас соблюдать тиши​ну. Но мистер Фаррадей улыбнулся и продолжал поглаживать свою бородку.

— Кто-нибудь из вас видел мой фильм «Месть доктора Жестокость»? — спросил он.

Несколько ребят закричали: «Да!»

— Ну, тогда вы наверняка помните страхо-метр из этого фильма, — сказал мистер Фаррадей. — Эти наручники и провода подключа​ют вас всех к похожей машине.

— А что она делает? — спросила девочка из первого ряда.

— Я вам покажу, — ответил мистер Фаррадей. Он соскользнул со стула и повернулся к

Алонзо:

— Почему бы вам не найти добровольца?

Алонзо подошел к столам и заскрипел на​ручниками, которые извлек из кармана своего халата. Его глаза, превратившиеся из серых в черные, начали медленно скользить по нашим лицам.

Мне он напомнил одного сумасшедшего доктора из фильма Р. Б. Фаррадея.

Я давно не пересматривал фильм «Месть доктора Жестокость». Поэтому мне пришлось здорово напрячь свою память, чтобы вспом​нить, что же делает этот страхометр.

Алонзо поднял руку и указал на один из сто​лов.

— Давайте устроим пробную демонстрацию вон на том парне, — сказал он. — На нашем возмутителе спокойствия.

— Нет! — услышал я голос Криса. — Нет, только не я! — Он дергался, пытаясь освобо​диться от наручников. — Пожалуйста, только не я.

Интересно, чего он так боится?

Дети зашевелились, поворачиваясь на звук его голоса. Все уставились на Криса.

Я заметил, что Мередит и Элизабет были не на шутку испуганы. А сидящий за ними Джек 1юобще не шевелился, а только зажмурился.

Я увидел, как мистер Фаррадей нажимает какие-то кнопки на своем пульте. После этого он подошел к стене и щелкнул большим ру​бильником.

— Н-е-е-е-т! — закричал Крис.

Я услышал, как потрескивает электричество.

Крис задергался на месте. Его голова отки​нулась. Потом он вскочил. Его тело дрожало и извивалось.

Ребята закричали. В комнате поднялся ужас​ный гвалт. Я же засмеялся.

— Это всего лишь шутка, — заметил я, по​вернувшись к своему соседу. — Наверняка все подстроено.

Но голова Криса упала на плечо, он весь об​мяк и рухнул на стол.
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— Выключите это! Отключите его от пита​ния! — закричал мистер Фаррадей. Он неисто​во колотил по кнопкам клавиатуры.

Алонзо приподнял голову Криса за волосы.

Кто-то закричал. Остальные застыли в мол​чании. У меня перехватило дыхание, когда я увидел, как Алонзо пытается привести в чув​ство Криса.

— С ним все в порядке? — закричал мистер Фаррадей. — Он жив?

— Выживет, — холодно ответил Алонзо и по​дозвал двух вожатых: — Заберите его отсюда!

Алонзо снял с Криса наручники и убрал про​вода. Двое вожатых попытались вытащить об​мякшее тело Криса из-за стола. Это им удалось с большим трудом, они едва его не уронили.

Все это время в комнате стояла мертвая ти​шина. Входная дверь тяжело закрылась за во​жатыми.

Мистер Фаррадей поглаживал свою бород​ку и ходил взад-вперед перед одним из ками​нов. Потом подозвал своего помощника Алонзо.

— Надо было отключить напряжение, — сказал Р. Б. Фаррадей, покачивая головой.

Алонзо сложил руки на груди, и его лицо растянулось в дьявольской улыбке.

— А мне кажется, что так гораздо веселее, — ответил он.

Мистер Фаррадей остановился и уставился на своего помощника.

— Ты слишком жесток, Алонзо. Не застав​ляй меня сожалеть о том, что я пригласил тебя и а эту работу.

Ухмылка Алонзо стала еще шире.

— А вы не заставляйте меня сожалеть о том, что я согласился с вами работать, — выпалил он.

Мистер Фаррадей снова покачал головой.

— Думаю, мне стоило оставить тебя гнить в тюремной камере. По-видимому, ты совсем не изменился.

Что? Я не верил своим ушам. Тюремная ка​мера? Я с трудом сглотнул. Почему мистер Фаррадей сказал это? Он, что, забыл, что мы все прекрасно его слышим?

— А как Крис? — закричал Джек из дальнего конца комнаты. — С ним все будет в порядке?

Мистер Фаррадей и Алонзо напряженно смотрели друг на друга и молчали.

— А теперь вы снимите с нас эти наручни​ки? — спросила девочка, сидящая недалеко от меня.

Ее вопрос заставил владельца лагеря очнуть​ся от своих мыслей. Казалось, он внезапно вспомнил, что находится в этой комнате не один. Но все-таки ей не ответил.

— Простите меня, девочки и мальчики, — выразительно проговорил мистер Фаррадей. — Мой лагерь ужаса еще совсем новый. Поэтому нам часто приходится устранять кое-какие неполадки. — Он, нахмурившись, посмотрел в сторону Алонзо и холодно добавил: — Такие как, например, ты.

Алонзо покраснел. Глубокий шрам на его лбу потемнел.

— Приведите нашего специально пригла​шенного гостя, — приказал мистер Фаррадей и, обернувшись к нам, добавил: — Вам не ка​жется странным, что с этим мальчиком, Кри​сом, произошло то же самое, что и с героем фильма «Месть доктора Жестокость»? По-мо​ему, это очень даже странно.

Он снова погрузился в свои мысли, иногда покачивая головой.

— Многие дети думают, что мой «Лагерь ужа​сов» это всего лишь имитация, — сказал он, опуская одну руку на пульт. Потом окинул взглядом всех сидящих и добавил: — А я считаю, что ужас должен быть только настоящим.

Мне показалось, что он смотрит прямо на меня, и его глаза прожигают мой мозг.

— Я считаю, что ужас должен быть настоя​щим, — повторил он, понизив голос до шепо​та. — Иначе это попросту не страшно.

Я почувствовал, что начинаю дрожать от страха.

Хотелось бы мне знать, говорит он все это только, чтобы произвести на нас впечатление или он просто псих?
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Я с интересом смотрел на мистера Фаррадея, ожидая, что он улыбнется. И объявит, что Крис просто сыграл эту сцену. Что этот разряд тока был не настоящим и вообще все здесь случив​шееся всего лишь очередная шутка.

Но выражение его лица оставалось неизмен​ным.

Со стороны двери послышался какой-то громкий непонятный шум. Я обернулся, от чего наручники неприятно впились в мои за​пястья. Двери открылись.

Сначала я увидел какие-то металлические прутья. Клетка. Присмотревшись, я разглядел в ней большую темную фигуру

Алонзо с одним из вожатых подталкивали это сооружение к тому месту, где сидел Р. Б. Фарра​дей.

Горилла!

Большие черные глаза животного сверкали из опущенных шоколадно-коричневым мехом глазниц. Обезьяна ухватилась обеими руками за прутья клетки. Потом начала подпрыгивать, издавая низкие хлопающие звуки. Неужели настоящая?

Это был первый вопрос, возникший у меня.

Цепляясь за прутья своими мохнатыми паль​цами она неотрывно наблюдала за нами. Потом у этого создания открылся рот и оттуда выва​лился пурпурный язык. Существо издало рыча​щий звук, словно узнало мистера Фаррадея.

Алонзо начал разворачивать клетку, чтобы все увидели ее обитателя, и животное встало во весь рост. Оно громко огрызалось и било руками по прутьям.

Несколько детей помладше, сидевшие за первыми столами, закричали.

Мистер Фаррадей, сидя на своем высоком стуле, какое-то время насторожено наблюдал за рычащим животным. Потом повернулся к нам.

— А вот и специальный гость нашего «Лаге​ря ужаса», — объявил он. — Вы наверняка очень удивились, увидев гориллу в летнем ла​гере. А я приготовил для вас еще много сюрп​ризов.

— Это Рокко? — крикнул Тайлер. Мистер Фаррадей улыбнулся.

— Ты узнал его! Очень хорошо! Кто из вас смотрел мой фильм «Завоеватели с Планеты обезьян»?

Я хотел поднять руку, но наручники мне по​мешали. Возбуждённое бормотание заполня​ло комнату. Это был один из самых популяр​ных фильмов Р. Б. Фаррадея.

Животное ощетинилось. Казалось, ему не особенно нравился этот шум. Оно открыло рот, издало громкое рычание и снова заколотило руками по прутьям клетки.

— Рокко был основным персонажем этого фильма, — продолжал мистер Фаррадей. — А еще он наш самый лучший актер. Нам ни разу не пришлось заставлять его быть пострашнее. Да и работает он не за деньги, а за арахис.

Рокко еще немного попрыгал вверх-вниз, а потом откинул голову и зарычал.

Мистер Фаррадей обернулся к Алонзо.

— Будь с ним, поаккуратнее, — приказал он. — Рокко очень злобный. На прошлой не​деле он покалечил своего последнего дресси​ровщика. Из-за него несчастный парень уго​дил в больницу.

Обезьяна снова зарычала.

— Рокко, еще не совсем привык к заключе​нию, — пояснил нам мистер Фаррадей. — Как вы знаете, гориллы...

Он остановился на полуслове. Его рот от​крылся. Пульт управления упал на пол.

— Эй! — закричал он.

Издав еще один рык, Рокко с силой ударил по прутьям клетки. Дверь поддалась и открылась.

— Алонзо, ты — идиот! — пронзительно закричал мистер Фаррадей. — Ты оставил клетку открытой. Немедленно закрой ее. Слы​шишь?

Алонзо двинулся к клетке. Но было уже по​здно.

Неистово рыча, Рокко вырвался из клетки. Его ноги громко шлепнули о пол. Он вытянул передние лапы, будто собираясь расчистить себе дорогу к двери.

— Остановите его, остановите! — мистер Фаррадей старался перекричать неописуемый гвалт, поднявшийся в зале.

Горилла, рыча, поворачивал голову из сто​роны в сторону, всматриваясь в лица детей, находившихся за длинным столом.

Алонзо кинулся на спину этому мохнатому чудовищу. Но Рокко сбросил его, словно на​доедливую муху. Алонзо тяжело приземлился на пол.

Мистер Фаррадей сполз со стула и попятил​ся назад. Он пятился и пятился до тех пор, пока не уперся спиной в камин.

— Остановите же его. Кто-нибудь, остано​вите его! — закричал он. — Это убийца. Этот Рокко — самый настоящий убийца.

Я не понял, как тоже закричал. Комната наполнилась плачем и истошными воплями.

Я вскочил и попытался оторваться от стола, к которому мы до сих пор были прикованы наручниками.

Увы, попытка не удалась.

Горилла безразлично перешагнул через Алонзо, вскарабкался на мой стол и вытянул вперед свои огромные, покрытые шерстью лапы.

— Н-е-е-е-т! — в ужасе закричал я, потому что это жуткое животное обхватило меня.
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Я низко присел, когда лапы гориллы косну​лись моей головой.

— А-а-а! — громкий крик вырвался у меня. Я поднял голову и увидел, что это жуткое

создание с грохотом двигается по столу. Потом оно схватило за волосы еще одного парнишку и, откинув голову, зарычало. На этот раз так громко, что балки под потолком задрожали.

Вдруг я услышал чей-то крик и обернулся. Оказалось, как раз вовремя. Я заметил высо​кого тощего вожатого в зеленой лагерной фор​ме. Это парень только что вбежал в комнату.

— Всем немедленно пригнуться! — возбужден​но закричал он и поднял над головой винтовку

Дикие крики, вопли ужаса. Отодвигаемые стулья заскрипели по бетонному полу — всем не терпелось пригнуть головы и присесть.

— Н-е-е-е-т! — протестующе завизжал ми​стер Фаррадей. — Карл, не стреляй! Это очень ценный экземпляр! Не смей!

Вожатый выстрелил. Звук выстрела прорвал​ся через ураган криков ужаса и плача. Горилла издал рычащий звук. Его большие лапы упали вдоль тела. Рот открылся. Темные глаза выка​тились из орбит. Животное застонало и схва​тилось за грудь. А потом с жутким грохотом свалилось на пол.

Рокко больше не шевелился.
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На какое-то мгновение в комнате повисла мертвая тишина. Только изредка доносился чей-то всхлип.

Я подтянулся и снова забрался на свое место. Наручники по-прежнему скрепляли мои запя​стья. И я все еще чувствовал прикосновение лапы гориллы к своей голове.

Холодные волны пробегали по моей спине. Я дрожал и жадно ловил ртом воздух.

Алонзо с двумя вожатыми стояли рядом с го​риллой. Потом помощник директора лагеря выдернул что-то из груди животного и передал это мистеру Фаррадею.

Дротик.

— Шприц с транквилизатором, — объявил тот, держа дротик в высоко поднятой руке, чтобы все могли его увидеть. — Мы никогда не причиним вреда нашему лучшему актеру

Он засмеялся.

Ребята облегченно вздохнули.

— Всем спасибо за отличную работу, — ска​зал мистер Фаррадей.

Алонзо со своими помощниками поставили гориллу на ноги. Ее голова беспомощно болталась. Затем они затолкали усыпленное жи​вотное обратно в клетку.

— Ну что, здорово мы вас напугали? — спросил Р. Б. Фаррадей. — Все было как на самом деле. Правда?

Вожатые проходили вдоль столов, освобождая наши руки от оков и проводов.

Мое сердце все еще бешено колотилось. Пот струйками стекал по лбу. Мокрая футболка прилипла к спине.

— Поэтому, — продолжал мистер Фаррадей, активно жестикулируя и вглядываясь в наши лица дикими глазами, — поверьте в настоящий ужас!

Я смотрел на него, пытаясь понять, что он задумал на этот раз. Интересно, как далеко он способен зайти, чтобы напугать нас? Насколь​ко настоящим может быть ужас?

И, надо сказать, мне очень скоро предста​вилась возможность выяснить это.

Мы с Тайлером вернулись в наш маленький домик и закончили раскладывать свои вещи. Я достал несколько плакатов со сценами из фильмов ужасов и повесил их над кроватью, но это не успокоило меня. Я до сих пор чувство​вал себя испуганным и напряженным.

Тайлер, сгорбившись и крепко прижимая к груди сложенные руки, сидел и кусал свою нижнюю губу, из которой уже сочилась кровь. Мой брат всегда вел себя так, когда ему было по-настоящему страшно.

— Может, нам лучше вернуться домой? — выдавил он. — Может быть, это лучшее мес​то для отдыха? А этот Фаррадей — он же про​сто псих. Ты согласен? 

Я пожал плечами.
— Ты сам прекрасно знаешь, что мы не мо​жем вернуться домой до начала августа, пото​му что родители тоже уехали отдыхать. К тому же, но идее, это должно быть забавным, — от​ветил я. — И мне кажется, что Фаррадей все-таки притворяется...

— Но обезьяна же была настоящая! — наста​ивал Тайлер. — И таким же настоящим был ток, который они пустили по проводам. Я слы​шал, как он потрескивал. Крис получил самый настоящий удар током.

— Может быть, это была случайность? — предположил я.

— А Алонзо... меня по-настоящему пугает, — пробормотал мой брат.

Я посмотрел на него. Тайлер выглядел сей​час как маленький и беззащитный ребенок. Мне даже стало смешно.

— Эй, встряхнись! — закричал я. — Это же «Лагерь ужасов», так? И все, что ты здесь видел, это именно то, чего следовало ожидать от Р. Б. Фаррадея, самого «ужасного» человека на земле.

 — Возможно, — прошептал Тайлер.

— Мы же сами не хотели ехать в обычный летний лагерь. Помнишь? А здесь может быть по-настоящему интересно, — настаивал я.

Тайлер вздохнул и опустил голову на руки.

Дверь в комнату открылась. Ввалился запы​хавшийся Джек. Тыльной стороной ладони он стер со лба пот.

Тайлер вскочил со своей нижней кровати.

— С Крисом все в порядке? — спросил он.

— Я так не думаю, — выдохнул Джек. Он с трудом пытался перевести дыхание. — Я был и больничном корпусе, ходил навестить его. Он совсем не в полном порядке, скорее — наоборот.

— Что ты имеешь в виду? — удивился я.

— Он разговаривает как сумасшедший! — иоскликнул Джек. — Такое впечатление, что он вообще ничего не понимает. Я думаю... Я ду​маю, этот электрический разряд что-то сделал с его мозгами.

— Это правда? — закричал я. Джек кивнул.

— Я предупреждал вас. Мы с Крисом слы​шали кое-что, когда приехали сегодня утром. Это были по-настоящему ужасные вещи.

Он говорил почти шепотом, и нам с Тайле​ром пришлось придвинуться ближе.

— Я думаю, здесь действительно опасно на​ходиться, — продолжал Джек. — Нам нужно держаться вместе. Нам, четверым. Они уже приглядывают за нами, за нашим домом. Понимаешь, мы с Крисом... — Он осекся и с ужа​сом уставился поверх моего плеча.

Я обернулся и увидел, что за окном стоит Алонзо.

Он смотрел на нас ледяным взглядом и вни​мательно прислушивался. Явно шпионил за нами.

Джек дрожал всем телом, его лицо стало пе​пельно-серым.

— Я ничего не говорил, — прошептал Джек. — Если кто-нибудь спросит, я не сказал ни слова. — И он вылетел из домика.

Я вновь посмотрел на окно. Алонзо куда-то исчез.

Мы с братом переглянулись.

— Странно... — тихо пробормотал Тайлер.

— Да, странно, — согласился я.

Меня мучил вопрос: что же Джек хотел нам рассказать и почему он так испугался этого Алонзо.

И вдруг мы услышали крик:

— Пустите меня! Пожалуйста, я вас очень прошу, отпустите меня!
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Мы кинулись к выходу, но я оказался на улице первым и сразу помчался по тропинке. Тай​лер меня догонял.

На бегу мы увидели, как по склону с бешен​ной скоростью, закладывая сумасшедшие повороты, мчался Крис. Он жестикулировал на ходу. Голова его была откинута назад. И... он ржал как лошадь.

Мы остановились, открыв рты от удивления, и наблюдали, как по склону за ним бежали два вожатых и медсестра.

Один из вожатых подпрыгнул, надеясь схва​тить Криса. Но не тут-то было. Крис дернулся в сторону, потом, снова заржав, развернулся и побежал вверх по склону.

— Отпустите меня! — снова завизжал он. — Я никому не скажу! Обещаю!

Вожатым удалось наконец схватить Криса, и вскоре они уже вели его в сторону медпункта.

Крис вернулся в наш домик после обеда. Он выглядел вполне нормально. Мы с Тайлером, конечно же, спросили у него, что произошло. Но Крис отвернулся от нас.

— Не хочу об этом говорить, — пробормотал он. — Пожалуйста, ребята, не спрашивайте меня.

Я видел, что его затрясло мелкой дрожью.

Больше мы не сказали друг другу ни слова. Но я продолжал наблюдать за Крисом весь вечер, надеясь разгадать, почему они гнались за ним и что с ним сделали, когда поймали.

Выключили свет. Но он по-прежнему сидел на краю кровати и смотрел в окно. Сидел неподвижно, как статуя, с застывшей на лице зло​вещей гримасой. И так он просидел всю ночь, глядя на луну.

С утра пошел дождь. Мы все смотрели фильм Р. Б. Фаррадея. Картина была довольно инте​ресной, и я забыл о Крисе.

Только перед обедом наконец-то показалось солнце, трава заблестела, будто осыпанная бриллиантами. Лагерь казался свежим и но​вым, словно дождь вымыл его со всех сторон.

После обеда мы с Тайлером были предостав​лены сами себе. Гас, наш вожатый, нашел нас и позвал на улицу.

— Аттракцион «Кружись и кричи» уже готов к первому испытанию. Не хотите попробовать? — спросил он.

Конечно, ему не пришлось нас уговаривать.

Я обожаю карусели. Чем быстрее, тем луч​ше. Я люблю ощущение резкого взлета и падения, но люблю и просто кружиться.

Я думаю, что всевозможные горки для рол​леров и другие волнующие аттракционы, свя​занные со скоростью, по ощущениям чем-то напоминают фильмы ужасов. Ты чувствуешь себя по-настоящему в опасности, но все равно знаешь, что, когда аттракцион закончится, этот страх пройдет.

Тайлер не любит такие развлечения. Он согласился пойти к карусели «Кружись и кричи», но всю дорогу жался ко мне. Я видел, как желающие покататься бегом спускались по склону холма.

— Быстрее! — закричал я и прибавил ходу. Маленькие красно-голубые машинки атт​ракциона быстро заполнялись. Я заметил Ме​редит с Элизабет, окликнул их, но они меня не услышали.

Мы с Тайлером забрались в самую послед​нюю, еще не занятую машину. Я пристегнул ремень безопасности.

— Как ты думаешь, она будет кружиться очень быстро? — спросил Тайлер тоненьким голоском. Он весь вжался в сиденье.

— Скорее всего, не так уж и быстро, — ус​покоил я его. — Но, держу пари, что долго. — Я ухватился за рычаг справа от себя. — Ви​дишь? Если повернуть этот рычаг, то машина будет крутиться еще и вокруг своей оси.

Он оторвал мои руки от рычага и прошептал:

— Только не давай ей крутиться слишком сильно, обещаешь?

Огромный рыжеволосый парень по имени Даффи бегом спускался к аттракциону. Я уже видел его сегодня утром. Он выходил из спортивного зала с гантелями. Мощные мыш​цы рельефно обрисовывались красной обтяги​вающей футболкой. Он носил черные узкие велосипедки, должно быть, для того, чтобы все могли видеть его сильные ноги. Наверное, он не был вожатым, так как на нем не было зеленой формы. Скорее всего он просто присмат​ривал за аттракционом.

Даффи подошел к нам с Тайлером и прове​рил крепления безопасности. На его руке я увидел большую красно-голубую татуировку в форме ухмыляющегося черепа.

— Помните такую же поездочку из филь​ма? — прорычал он.

— Ты имеешь в виду «Карнавал отвратитель​ных ужасов»? — спросил я.

— А знаете, почему аттракцион так называ​ется: «Кружись и кричи»? — опять спросил Даффи, одарив нас зубастой улыбкой. — Сей​час вы это узнаете. — Он засмеялся.

Даффи подошел к пульту управления, взялся за большой деревянный рычаг и толкнул его впе​ред. Поскрипывая и урча, машины постепенно начали двигаться. Я насчитал двенадцать машин, заполненных ребятами. Карусель стала вращать​ся вокруг своей оси по широкому кругу

— Это же классно! — объявил Тайлер. — И со​вершенно не страшно.

— Ты прав, просто весело, — добавил я.

Мы вращались все быстрее и быстрее. Я не​много повернул рычаг и заставил машину крутиться вокруг своей оси. Потом отпустил ре​мень безопасности и, подняв руки, завопил от удовольствия.

Ветер раздувал волосы. Машина крутилась все быстрее.

— У-а-а-а-у! У меня кружится голова! — за​кричал я.

Тайлер обеими руками вцепился в ремень безопасности. На его лице застыла непонятная улыбка. Я понял: он честно старается получить удовольствие от аттракциона. Но его глаза были крепко закрыты, а лицо медленно меняло свой первоначальный цвет. Быстрее, быстрее...

Машины вращались все быстрее, со скри​пом и свистом. Кабинки, деревья, озеро... все превратилось в одно многокрасочное искря​щееся пятно.

Казалось, мы подгоняем сами себя.

Тайлер сидел, сжав зубы и вцепившись в ре​мень безопасности.

Быстрее, быстрее...

Я видел, как Даффи до предела отвел рычаг

— У-а-а-а-у! — закричал я. — Мы летим! Мы летим!..

Ребята кричали и смеялись.

И тут я увидел, что Даффи отвернулся от пульта управления. А потом я заметил, что его уже нет у карусели. Он поднимался по склону, направляясь в сторону главного здания.

У меня жутко кружилась голова. Все вокруг превратилось в яркий цветастый смерч.

Я моргнул один раз, потом другой.

— Эй! — закричал я, надеясь, что Даффи меня услышит.

Но вокруг стоял такой гомон, что мой голос потонул в нем. Я не услышал самого себя.

— Эй, куда это он собрался? — возмутился Тайлер, сжимая мою руку. Я увидел, что мой брат побледнел еще больше. — Куда он уходит, Эндрю? Он, что, не собирается останавливать эту штуковину?
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Ветер дул мне в лицо. Мои волосы бешено крутились в воздушных потоках. Я покрепче уцепился за ремень безопасности.

Мы вращались все быстрее и быстрее.

Я упал на Тайлера. Потом машина сделала еще один поворот и меня швырнуло в другую сторо​ну. Ремень безопасности вернул меня на место.

— О-о-о! — закричал я, довольно сильно ударившись рукой.

Я пытался взглядом отыскать Даффи, но в том размытом пятне, в которое превратился мир, ничего нельзя было рассмотреть. Но я-то знал, что у пульта управления никого не было.

Кругом слышались крики:

— Кто-нибудь, остановите эту карусель!

— Это слишком быстро!

— Мне плохо!

Мне тоже стало плохо. Желудок возмущал​ся, во рту появился кисловатый привкус. Я чув​ствовал, как мой обед поднимается вверх по горлу. А голова кружится все сильнее.

— Где же тот парень? Он ведь не может нас здесь бросить, правда? — Тайлер с надеждой сжимал мою ногу. Его глаза от страха были крепко закрыты, а ртом он глотал воздух.

Кажется, карусель продолжал ускоряться. Я уже не мог сопротивляться потоку воздуха — меня прижало к креслу, волосы метались по спинке сиденья.

Теперь слышались не только крики — некоторые ребята начали плакать. Потом я увидел брызги чего-то желтого. Кажется, кто-то из ребят все-таки потерял свой обед. Я с трудом переглотнул. С каждой секундой мне станови​лось хуже. Я крепко закрыл глаза, надеясь унять головокружение, но это не помогло.

— А-а-а! — простонал я в ужасе.

Как долго мы будем так крутиться? Как долго?.. Еще один круг… Опять кого-то выр​вало... Быстрее, быстрее... А потом я увидел размытую красно-голубую фигуру Даффи.

Пока карусель совершала новый виток, я успел заметить, что он спускается с холма. Но как же медленно он идет!

Дети ревели и кричали:

— Быстрее! Пожалуйста, быстрее! Мы сделали еще один круг.

У Даффи в руке была красная металлическая банка с газировкой. Он остановился и, запрокинув голову, сделал долгий глоток. Потом, не торопясь, снова двинулся к нам.

Еще круг. Еще. И еще... Я задержал дыхание.

Наконец-то Даффи встал за пульт управле​ния. Мы сделали еще один виток. Глаза моего брата были крепко закрыты.

— Тайлер, ты в порядке? — выдохнул я. — Тайлер?

Он не отвечал. Карусель сделала еще круг Я увидел, как Даффи взшюя за рычаг. Наконец-то, наконец-то... Я следил, как он начинает его двигать.

— Не-е-е-т! — услышал я крик Даффи. И я увидел в его руках сломанный рычаг.
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Кошмарный вой и ужасные крики не​слись из всех вращающихся и кружащихся машин.

Карусель продолжала свое сумасшедшее кружение.

Я успел заметить, как Даффи чешет в затыл​ке и тупо смотрит на сломанный рычаг.

— Выключи! Выключи!

— Помоги!

— Сделай же что-нибудь!

Злые испуганные голоса прорывались сквозь рев крутящихся машин.

— Тайлер, ты в порядке? — потряс я своего брата.

Он открыл глаза и сразу же закрыл их. Он сидел, вцепившись в ремни безопасности, и высоко подпрыгивал на металлическом си​денье.

Земля опрокинулась. Я увидел, как небо об​рушилось на землю. А потом зеленая трава и голубое небо бешено закрутились в ужасном хороводе.

Я понял: еще немного, и я потеряю созна​ние.

Моя голова откинулась, глаза закрылись. И тут я почувствовал, что машина замедля​ет ход.

Смолк рев мотора. Теперь мы крутились почти в полной тишине, не считая завывания ветра и поскрипывания металлических машин.

Медленнее, медленнее...

Я открыл глаза. Даффи держал в одной руке толстый провод, а в другой — штепсель. Он просто отключил карусель от питания.

И вот мы окончательно остановились.

Никто не пошевелился. Так, в полной непод​вижности, мы просидели довольно долго. Потом начали выбираться из машин.

Некоторые из нас просто падали на траву. Другие пошатываясь и держась за головы, сто​нали и ругались.

Я помог Тайлеру вылезти из машины. Ноги у него подкашивались. Я поддерживал его, пока он не восстановил равновесие.

Потом мы попробовали идти. Земля кача​лась из стороны в сторону и уходила из-под ног Деревья, что росли невдалеке, извивались, словно резиновые.

Я сразу направился к Мередит и Элизабет.

— Это было ужасно! — воскликнула Эли​забет.

Рядом с нами маячил Даффи с наглой ух​мылкой на лице.

— Ну как, понравилась поездочка? — спро​сил он, и его голубые глаза весело заискрились.

— Я буду жаловаться! — огрызнулась Мере​дит. — Я буду жаловаться лично мистеру Фар​радею!

— Я тоже, — поддержала ее Элизабет.

Даффи покачал головой.

— Вы что, не видели фильм? — спросил он.

— А мне наплевать на фильм! — отрезала Элизабет. — Это было отвратительно. Из-за тебя нам всем было очень плохо.

— Но это именно то, что происходило в фильме! — объявил Тайлер. — Вы что, забыли? Это — лагерь ужасов. Тут фильмы превраща​ются в реальность.

Теперь и я вспомнил сцену из фильма. Ка​русель «Кружись и кричи» вращалась до тех пор, пока со всех, кто на ней сидел, не сорвало кожу. А когда она наконец-то остановилась, в машинах сидели одни скелеты.

— В конце концов, с нас же не сорвало кожу, — пробормотал я.

Мередит удивленно посмотрела на меня,

— С тобой все в порядке? — спросила она.

— Меня до сих пор немного трясет, — отве​тил я.

Тайлер упал на землю и обхватил голову ру​ками.

— Мне плохо! — стонал он. — Мне правда очень плохо.

— Вы что, шуток не понимаете? — возмутил​ся Даффи и, взглянув на нас с отвращением, зашагал вверх по склону.

— Никакая это не шутка! — закричала ему вслед Элизабет. — Ты просто отморожен на всю катушку.

— Правда, пошли расскажем все мистеру Фаррадею, — настаивала Мередит. — Могу поспорить, он даже не догадывается, что этот придурок с нами учинил.

— Отлично. Так и сделаем, — согласился я. — Мы приехали сюда развлечься. Но пока исе, что здесь происходит, мало похоже на ве​селье.

Я помог Тайлеру встать на ноги. А потом до​гнал Мередит и Элизабет, которые шли к глав​ному зданию.

Но буквально через несколько шагов я ос​тановился и вгляделся в высокое сасафрасовое дерево, которые росло у тропинки.

— Что это такое? — удивился я. — Камера?

Да, теперь мы все видели ее. Объектив ка​меры, прикрепленной к длинной ветке, был направлен прямо на аттракцион.

— Неужели за нами все время наблюдали? — громко спросил я. — Может, нас еще и запи​сывали, пока мы крутились на той карусели?

— Неужели мистер Фаррадей следил за нами? — возмутилась Мередит. — Он, что, снимал нас?

— Мы определенно должны все выяснить, — сказала Элизабет. — Он просто не имеет право так с нами обращаться. Он же просто псих!

Мы медленно карабкались вверх по склону. Я старался дышать как можно глубже, и постепенно слабость прошла, а немного погодя — и головокружение.

Лицо моего брата тоже приобрело естествен​ный оттенок, хотя его выражение оставалось мрачным. И он все еще судорожно двигал че​люстями.

Мы почти прошли мимо мусорных бачков, стоящих вдоль стены здания, как вдруг что-то задержало мой взгляд.

Мне показалось, из-под крышки одного из бачков торчит что-то похожее на голову.

Я резко дернулся назад, но остальные ниче​го не заметили и продолжали свой путь. Теперь я видел, что это было животное. Енот. Он немного поглазел на нас, а потом выпрыгнул из бачка и скрылся за деревьями.

— Ничего себе! — пробормотал я. — Сюрп​ризы здесь — на каждом шагу. И от каждого — мороз по коже.

Мы вошли в главное здание и постояли не​много в вестибюле, чтобы глаза могли привыкнуть к тусклому свету.

Когда мы проходили мимо комнаты, где ра​ботал кружок «Искусство и поделки», я увидел в открытую дверь отвратительные глиняные маски.

Мы миновали большую гостиную и пересек​ли холл, где персонал столовой все еще соби​рал со столов посуду.

Офис мистера Фаррадея располагался в са​мом конце холла. Пока мы быстро проходили через холл, нам навстречу попались двое в зе​леной униформе, и один из них очень вежливо спросил:

— Ну, как отдыхается? Никто из нас не ответил. Мы прошли мимо двери с надписью: «По​мощник директора лагеря».
«Скорее всего это офис Алонзо», подумал я.

Еще на одной двери было написано: «Не подходить!»

Перед этой дверью Мередит и Элизабет в нерешительности остановились. Но я, не раз​думывая ни секунды, поднял руку, собираясь постучать. Однако моя рука замерла в воздухе без движения — я услышал крик. Пронзитель​ный, панический крик. Крик боли. И он раз​дался из офиса, у дверей которого мы стояли.

Затем последовал еще один крик.

Я тяжело сглотнул и обернулся к остальным.

15

Вновь прозвучавший крик заставил меня отскочить от двери. И снова тишина.

Мы обменялись взглядами. Что же нам де​лать? Может быть, развернуться и поскорее смыться, сделав вид, что мы ничего не слыша​ли? Или лучше остаться и немного понаблюдать?

Я снова поднял руку и постучал в дверь. Тишина.

Я постучал еще раз.

— Кто-то там точно есть, — прошептала Элизабет. — Так почему они не отвечают?

— Кто там? — раздался вдруг голос мистера Фаррадея.

Я не успел ответить, как дверь резко распах​нулась. И появился мистер Фаррадей.

При виде его у меня челюсть отпала от удив​ления. Его лицо было пунцовым. Капли пота струились со лба, борода спуталась. Р. Б. Фар​радей тяжело дышал.

— Мистер Фаррадей, — начал я, — с вами все в порядке?

Он с видимым усилием улыбнулся и тыль​ной стороной ладони вытер со лба пот.

— Да так, готовлю кое-какие фокусы для фильма, — ответил он.

— А эти... крики? — спросила Элизабет.

— Звуковые эффекты, — быстро отчеканил они снова стер пот. — Вы же знаете: у меня есть огромная фонотека всевозможных звуков. — Он тихо засмеялся. — Крики на любой случай жизни.

Он смотрел на нас так внимательно, словно хотел заставить поверить в его слова.

Но я ему не поверил. Крики, что мы слыша​ли, были слишком реальными. К тому же он сам весь трясся и обливался потом.

Так чем он занимался в своем офисе?

Я должен был это выяснить.

Я шагнул вперед, толкнул дверь, мы все вчетвером замерли от удивления: в дальнем конце комнаты находились два странных со​здания, не похожих ни на человека, ни на жи​вотное.

У них были круглые лысые головы, зеленые, как арбузы. Крошечные черные глазки над длинными, похожими на тритоньи мордочка​ми. Толстые зеленые тела с выпуклыми, словно надутыми, животами.

Склонив головы, они издавали громкие всхлипывающие звуки. Может быть, они плакали?

Я еще больше удивился, увидев, что их руки и ноги закованы в кандалы, прикрепленные к стене.

Мистер Фаррадей быстро захлопнул дверь.

— Тебе не стоило этого делать, Эндрю, — холодно сказал он.

— Но кто же они такие? — выпалил я.
— Разумеется, просто спецэффекты, — не​довольно ответил он. — Вы что, думаете, я держу в своем офисе настоящих монстров?

Я чувствовал, что мое лицо становиться пун​цовым.

Его глаза угрожающе сузились.

— Я не люблю людей, сующих свои носы в чужие дела, а также нарушителей спокой​ствия, — сказал мистер Фаррадей. — Если я не ошибаюсь, вы из третьего домика? Как и те двое?

— Но... но... — разозлился я. Его глаза холодно смотрели на меня.

— Так вот, Эндрю, тебе и твоему брату, по​хоже, выпал счастливый билет, — сказал он. Да, да, вам очень повезло.

— Что вы имеете в виду? — с некоторым ис​пугом спросил я.

— Вы-то хорошо узнаете, что такое мой «Ла​герь ужасов», — ответил он.
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— Фаррадей должен был сказать нам прав​ду, — сердито проговорила Мередит. — Это наверняка были создания из его фильмов. — Присев на траву перед нашим домиком, она убрала с лица волосы и перетянула их резин​кой.

 — Но понимаешь... Я никогда не видел этих созданий ни в одном фильме, — заспорил Тай​лер. — И это были не просто костюмы. Они дышали.

— Если бы они были обычными монстрами из фильмов, Фаррадей вряд ли стал бы так злиться, — поддержал я брата. — А ты же ви​дела, как он наехал на меня и Тайлера.

Мы так торопились унести ноги, что даже не сказали мистеру Фаррадею о Даффи и атт​ракционе. И теперь, сидя в тени нашего оби​талища, пытались успокоиться и разобраться в том, что видели.

Послеобеденное солнце выглядывало из-за деревьев. До нас доносились радостные крики ребят, плескавшихся в озере.

— Если бы они были просто переодетыми актерами, их вряд ли приковали к стене, — сказал Тайлер.

— И почему они кричали? — взволнованно спросила Мередит.

— Может, это просто ради нашей безопас​ности? — предположил он.

— Да, ради безопасности, — согласился я. Неплохое объяснение, но мне с трудом верилось в него.

Немного позднее, лежа на верхней кровати, я никак не мог заснуть.

Свет луны, падающий через стекло, был та​ким ярким, что хоть читай. Я слышал какие-то, стоны и завывания животных. Они были где-то очень-очень близко.

На кровати подо мной ворочался Тайлер.

— Эндрю, ты слышишь этот вой? — про​шептал он.

— Это всего лишь звуковые эффекты, — объяснил я. — Наверно, где-то снаружи есть громкоговоритель.

— Ты уверен? — спросил Джек, вскочив со своей, тоже нижней, кровати.

Со своего второго «этажа» спустился Крис. Он зашагал к окну, вопрошая на ходу:

— Что происходит? Кто там плачет? Мы собрались у окна.

Высоко на холме, среди мерцающих деревь​ев, выделялись две темные фигуры. Прищурив глаза, я разглядел, что эти двое стоят, запроки​нув головы. Затем дни сложили руки рупором и... завыли.

Они, как животные, выли на луну.

Это те же существа из офиса мистера Фар​радея!

— Как же они освободились? — спросил Тайлер, дергая меня за рукав. — Что они там делают?
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Утром выяснилось, что никто не слышал ни​какого воя. Никто, кроме Тайлера, Джека, Криса и меня. 
Никто не видел, как две странные фигуры, стоявшие высоко на холме в лунном свете, завывали, подобно животным.

Никто, кроме находившихся в нашем до​мике.

«Как такое может быть?» — удивлялся я, до​ставая из шкафа зеленое полотенце и накиды​вая его на шею.

Я вышел на воздух и пошел вдоль узкого пес​чаного пляжа к поблескивающей водной глади.

«Мне просто необходимо поплавать, — по​вторял я себе. — Чтобы смыть из памяти ночные кошмары».

Кроме того, я только что закончил седьмой раунд в софтбол под палящим солнцем и весь обгорел.

Тайлер с несколькими ребятами уже плес​кался в воде. Он учился плавать.

Вожатая как раз показывала, как плавать батерфляем.

— Внимательно следите, как я дышу, — ус​лышал я, когда проходил мимо. — Эй, ты же не смотришь! Самая сложное в батерфляе за​ключается в...

Ее голос пропал за легкими всплесками воды.

Клочки белых пушистых облаков плыли высоко в небе. Позднее утреннее солнце при​пекало землю. Оно нагревало мои волосы и медленно поджаривало шею.

Я кинул на песок полотенце. Озеро ярко сверкало, отражая солнечный свет. Я даже пожалел, что не захватил солнцезащитные очки.

Несколько девчонок плыли к небольшой платформе, которая находилась невдалеке от берега.

— Эй, Эндрю! Эндрю!..

Я обернулся и увидел Мередит и Элизабет. Они лежали на песке, принимая солнечные ванны.

Я кивнул им, но подходить не стал. Мне про​сто не терпелось окунуться в воду.

Я медленно зашагал по горячему песку и у самой воды чуть не налетел на Даффи, того парня с аттракциона «Кружись и кричи».

На нем был черный обтягивающий костюм для езды на велосипеде. На груди болтался серебряный свисток. А все тело блестело от иде​ально нанесенного лосьона для загара.

— Добро пожаловать на Озеро болотных зомби! — поприветствовал он меня.

— Что ты здесь делаешь? — выпалил я, при​поминая обстоятельства нашей последней встречи.

— Этим утром меня назначили спасателем, — ответил он. Потом ловким жестом сдернул со лба очки в серебристой оправе и аккуратно на дел их на нос. Затем, повернувшись к воде, спросил: — Собираешься помавать? Я кивнул.

— Если увидишь каких-нибудь болотных зомби, крикни мне! — напутствовал он меня.

«Это что, шутка? — подумал я. — Тогда она не очень удачная».

Я вспомнил фильм мистера Фаррадея о бо​лотных зомби. Несколько людей утонули, когда их корабль пошел ко дну. Но потом они вернулись к жизни в виде плавающих су​ществ — зомби и нападали на подводников, которые пытались окончательно уничтожить корабль.

' Этот фильм не относился к числу моих любимых фильмов по сценариям Фаррадея. Я не очень люблю подводные съемки. К тому же сейчас мне совсем не хотелось думать о каких-то злобных подводных созданиях. Я же соби​рался немного поплавать в этом озере.

— Вдох! И еще раз... вдох! — опять услышал я. Вожатая моего брата продолжала объяснять ребятам, как нужно плавать батерфляем.

Я сделал глубокий вдох и забежал в озеро. Мои ступни мягко утопали в нежном песчаном дне. Холодная вода быстро поднялась до ко​лен, потом выше.

Я бежал до тех пор, пока вода не достигла талии. Потом я с силой нырнул и на хорошей скорости поплыл от пляжа. Немного позже я всплыл на поверхность, продолжая глубоко дышать. Затем я позволил себе расслабиться и просто лежал на воде, слегка раскачиваясь на небольших волнах. Вода была такая прозрач​ная и такая чистая! Чувствовал я себя превосходно. Я снова нырнул и проплыл немного под во​дой. Потом опять всплыл на поверхность. От​кинул волосы со лба и подставил свое лицо под теплые лучи солнца.

Я опустил голову и поплыл медленно, мед​ленно по направлению к платформе. Мне осталось всего-то раз пять взмахнуть руками, ког​да я почувствовал, как что-то обхватило мою лодыжку.

Сначала я подумал, что это просто водоросли.

Но потом я совершенно отчетливо почув​ствовал, как холодные сильные пальцы впи​лись в мою ногу. И начали тянуть меня вниз.

— Эй! — протестующе закричал я и сильно дернул ногой.

Я бил по воде обеими руками и пытался глу​боко и ровно дышать.

— Отпусти!

Я изогнулся как червяк и хотел было лягнуть своего противника. Но сильная костлявая рука продолжала тянуть меня вниз, под воду.

Я автоматически выбросил обе руки вверх, словно пытаясь зацепиться за поверхность озера. Но мое тело продолжало опускаться вниз. Вниз...

Я медленно уходил под воду и вдруг увидел ужасную фигуру: костлявое тело и зеленоватую кожу, клочьями свисающую со скелета.

Кости крепко держались за мою лодыжку. Я извивался, и упирался, и боролся, как мог. В легких уже не осталось воздуха. Сердце бе​шено колотилось. Но я не мог отвести взгляда от этого зеленого чудовища, от кусков его тела, которые оторвались от костей и мягко колы​хались в воде.

Я бешено заработал руками, подтянул коле​ни и сделал сильный рывок. Однако чудовище продолжало цепко держать меня...

И тут оно начало медленно поворачивать ко мне свою голову.

В панике, в холодном ужасе я уставился на зеленое распухшее лицо. Передо мной было лицо... Джека.
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Моя грудь просто взрывалась. Подняв руки, я попытался всплыть на поверхность.

Я был в таком ужасе, что просто не мог по​нять, отпустило ли меня чудовище или нет. Чудовище с лицом Джека.

Я вынырнул на поверхность, подняв вокруг себя фонтан брызг, и попытался вдохнуть пол​ной грудью, но дыхание было прерывистым.

Мне хотелось кричать, но не хватало воздуха.

Я сделал еще один глубокий вдох. И, когда почувствовал, что дыхание восстановилось, поплыл к берегу. Руки и ноги, пестревшие многочисленными ссадинами, ужасно боле​ли. Я едва держался на воде.

Только бы убраться отсюда подальше...

Может, чудовище наблюдает за мной?

Может, оно снова попытается схватить меня? Затащить на дно и превратить в себе подобное?

Дрожа, я выбрался на берег, обернулся на​зад и, прищурив глаза от солнца, посмотрел на озеро. Никаких признаков чудовища.

Три девчонки загорали на платформе неда​леко от берега. Мой брат со своей группой практиковался в плавании. И больше никого.

Даффи... Где же Даффи?

Я огляделся в поисках спасателя.

Ушел. Исчез... Исчез... в который раз.

Это что, и есть работа Даффи — исчезать, когда он больше всего нужен?

На ватных ногах я пошел вдоль пляжа, ра​зыскивая кого-нибудь из вожатых.

— Берегитесь! — закричал я инструкторше моего брата, сложив руки рупором. — Берегитесь! Оно там! — Я указал на озеро. — Оно там!

Она меня не слышала. Тайлер с беспокойством взглянул на меня и вернулся к своим занятиям.

— Эндрю, с тобой все в порядке?

Ко мне через весь пляж бежали Мередит и Элизабет. Элизабет схватила меня за руку.

— Что случилось? Мы видели, как ты шел сам не свой.

— Ты выглядишь просто ужасно! — восклик​нула ее сестра.

От них пахло кокосовым лосьоном для зага​ра. У Мередит на носу белела полоска от крема. Сестры озабоченно смотрели на меня.

— Оно там... — пробормотал я. — Оно... схватило меня.

— Что? Кто схватил тебя? — обеспокоено спросила Элизабет.

— Нечто. Это создание... — попытался объяс​нить я, показывая в сторону воды, — оно там.

Я знал, что сейчас не способен ничего тол​ком объяснить. Мысли мои были в полном беспорядке. Свет солнца ослеплял меня как вспышки тысяч кинокамер. Пляж кружился вокруг меня в диком танце.

— У него было лицо Джека, — пробормотал я. — Но это был не Джек. То чудище не могло быть Джеком.

— А почему нет? — вскинулась Мередит. — Скорее всего, это и был Джек. Просто он решил подшутить над тобой.

— Нет! Это не было шуткой! — закричал я. — Оно.... оно пыталось утопить меня! Джек ни​когда бы не стал меня топить.

— Ты слишком долго был на солнце, — вы​несла суждение Мередит.

— Мы поможем тебе добраться до медпунк​та, — предложила Элизабет.

Они подхватили меня под руки с обеих сто​рон и повели по тропинке вверх по склону, от пляжа. К тому времени, как мы добрались до наших домиков, мое сердце уже немного успо​коилось, да и чувствовал я себя почти нормаль​но. И поэтому отказался идти к медсестре.

— Тебе надо рассказать об этом хотя бы во​жатому, — посоветовала Элизабет. — Если Джек играет в такие опасные игры на озере...

— Это был не Джек! — настаивал я. — Это было... какое-то существо. Я расскажу вожа​тому. Но позже. Сначала мне надо просохнуть. А потом спокойно посидеть и подумать. Я про​сто обязан выяснить, что здесь происходит.

Мы остановились около двери в наш бокс, и я поблагодарил девчонок за то, что они помогли мне добраться. Потом я толкнул дверь и застыл в полном изумлении.

На стене прямо над моей кроватью красной краской было выведено:

«УБИРАЙСЯ, ПОКА НЕ ПОЗДНО».
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Может, мистер Фаррадей пытается нас запу​гать?

Может, все это только спецэффекты? Или здесь действительно происходит что-то опасное?

А это послание — шутка или отчаянное пре​дупреждение?

Действительно ли моя жизнь в опасности? А жизни Тайлера, Джека и Криса?

И было ли это существо в озере Джеком? Я не видел его целый день. Может быть, там, под водой, был настоящий Джек?

Неужели Фаррадей сделал из него болотно​го зомби?

Вопросы, вопросы, вопросы...

«Возьми себя в руки», — сказал я себе. И дей​ствительно попытался это сделать. Но мне до сих пор слышались слова Р. Б. Фаррадея: «Тебе и твоему брату, похоже, достался счастливый билет. Вы-то хорошо узнаете, что такое мой «Лагерь ужасов».

Мне необходимо поговорить с кем-нибудь. Мне нужны ответы на все мои вопросы.

За обедом я пытался разыскать Гаса, нашего вожатого, но его нигде не оказалось. Поэтому я припер к стенке первого же, кто попался мне в пустом вестибюле главного здания. Им оказалась Клэр. Высокая, с вьющимися волосами и очень дружелюбная, она отвечала за спортив​ные развлечения.

— Вы должны сказать мне правду, — нале​тел я на нее. — Все ли здесь реальность? — спросил я, стараясь перекричать звон посуды и громкие голоса, доносившиеся из холла.

Клэр отвела меня подальше от входа.

— Что-то не так? — спросила она, пригла​живая обеими руками мои волосы. — Что тебя так расстроило?

— Это все по-настоящему? — повторил я. — Я имею в виду ужасы, которые здесь происходит?

Она сузила глаза и внимательно посмотрела на меня.

— Неужели ты так сильно напуган?

— Просто ответь на мой вопрос! — закри​чал я. — Разряд электричества в самый пер​вый день... Тот парень, который сломал атт​ракцион «Кружись и кричи»... Странный вой этой ночью... И... и это существо в озере. Кто-то сегодня пытался меня утопить!

Клэр продолжала внимательно изучать меня. Я видел, что она раздумывает, что же ответить. Потом огляделась, не подслушивают ли нас, и приблизила свое лицо к моему.

— Ты слышал, что сказал мистер Фарра​дей? — прошептала она. — Он сказал, что ужас должен быть действительно ужасом, чтобы по-настоящему испугаться.

Она еще раз оглядела вестибюль.

— Что это значит? — запротестовал я. Ты хочешь сказать, что это существо в озере

 было живым чудовищем? Ты хочешь сказать, что в этом лагере наши жизни действительно в опасности?

 — Я... я не знаю, — заикаясь, проговорила она. — Я знаю только, что...

Ее голос оборвался. Я проследил за ее взгля​дом. Она смотрела на видеокамеру, которая была установлена у входа в вестибюль.

— Я не могу больше ничего сказать, — про​шептала она и, развернувшись, побежала к дру​гому выходу из вестибюля.

Я хотел было побежать за ней, но остановил​ся, потому что услышал знакомые голоса:

— Ты должен позвонить своим родителям. — Это был голос Криса.

— Нет, я не могу. Мне слишком страшно, — ответил голос Джека.

Джек?..

Я влетел в комнату, рядом с которой стоял.

— Ты должен позвонить родителям! Ты не можешь позволить им это сделать! — настаи​вал Крис.

— Ни за что! Ты же знаешь, что тогда со мной будет. Он... — Джек остановился, увидев меня.

Они оба, не отрываясь, смотрели в мою сто​рону.

Я понял, что помешал какому-то серьезно​му разговору. Но мне было наплевать.

— Джек! — заорал я. — Это был ты? Под во​дой? Это ты пытался меня утопить?

— Что? — Джек недоуменно взглянул на меня. — Ты в своем уме? По-моему, ты пере​грелся.

— Тук, тук! — Крис постучал по моей голо​ве. — Там что-нибудь есть?

Я отпихнул его руку.

— Перестаньте прикидываться дурачка​ми! — не отступал я. — Ты купался в озере се​годня утром? — напирал я на Джека.

— Никак нет! — бодро ответил он. — Сегодня хором я взмахнул руками и улетел на Юпитер.

— Прекрати эти шуточки! Я хочу знать прав​ду. Что здесь происходит? Я знаю, вам обоим это известно. И вы должны мне сказать!

Крис и Джек быстро переглянулись. Потом Джек схватил меня за волосы и при​тянул к себе.

— Уже слишком поздно, — прошептал он мне на ухо.

— Что? — не понял я.

— Слишком поздно, — повторил Джек. — Все уже началось. От нас ничего не зависит.
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— Я...я не понимаю, — заикаясь, прошептал я. — Вы должны мне рассказать.

И вдруг я понял, что они смотрят не на меня, а куда-то мимо меня и явно боятся того, на что смотрят.

Я обернулся и увидел Алонзо, который на​блюдал за нами. Его странные серые глаза пре​вратились в узенькие щелочки. Шрам злове​ще пульсировал над бровью.

Крис сделал шаг назад.

— Мы ничего не говорили! — прокричал он Алонзо.

— Мы ничего ему не сказали! Правда! — под​твердил Джек, и его лицо стало белее белоснежной салфетки.

— От вас одни неприятности, — пробормо​тал Алонзо сквозь стиснутые зубы. — Я, кажется, уже предупреждал вас.

— Нет... пожалуйста! — взвыл Джек.

— Вы должны нам верить! — взмолился Крис. Алонзо нахмурился и сделал знак, чтобы они

убирались. Потом с усмешкой повернулся ко мне:

— Ты тоже получишь по заслугам. Прекрати создавать проблемы.

— Что? Проблемы? — выдохнул я в полном недоумении.

— Я присматриваю за тобой, — предупредил Алонзо. — Третий бокс — счастливый бокс, — добавил он и, смеясь, пошел прочь.

На ужин нам приготовили что-то, напоми​нающее тушеное мясо. Но мне совсем не хоте​лось есть.

Тайлер вошел в столовую в компании своих новых друзей. Они смеялись и шутили. Мередит и Элизабет остановились около моего сто​лика и поинтересовались моим состоянием.

Я ответил, что чувствую себя вполне нор​мально. Что я еще мог сказать?

Я воткнул вилку в лежащий на тарелке ку​сок мяса и задумался: что же происходит? «Лагерь ужасов» по своей природе должен быть забавным, сказал я себе. Но мне здесь совсем не весело. Хуже того: я так напуган, что не могу наслаждаться тем, что меня окружает.

Может быть, я просто трус?

Нет, решил я. Здесь чувствовалась настоящая опасность. Настоящий кошмар.

Здесь происходит что-то очень жестокое.

Я посмотрел через стол на Джека и Криса. Они сидели, склонившись над тарелками, и мол​ча ели свой ужин. И ни одного слова — ни друг с другом, ни с окружающими.

Они знают, что происходит в этом лагере, понял я, и они тоже в ужасе.

Мне хотелось позвонить родителям и рас​сказать, что в этом лагере что-то не так. Пусть они приедут и заберут нас с Тайлером до того, как случится что-нибудь ужасное.

Но они уехали в Австралию на целый месяц, а в моей голове пусто — никаких идей, как их можно найти.

Я оторвал взгляд от тарелки и увидел Алон​зо, стоящего в конце комнаты.

— У меня для вас есть очень важное объяв​ление, — прогудел он.

В комнате повисла тишина.

— Пожалуйста, будьте внимательны, — про​должал Алонзо. — Повар очень обеспокоен тем, что в вашем тушеном мясе могут оказать​ся отравленные грибы. Он уверен, что они по​пали только на две тарелки. Если ваше туше​ное мясо имеет неприятный привкус, немед​ленно сообщите об этом.

Комната наполнилась громким раскатистым смехом.

— Мое на вкус неприятное!

— Мое странное!

— А мое вообще как помойка!

Еще один раскат дикого хохота. Несколько ребят захлопали.

— Мое!

— Нет, мое!

Всем очень понравилась шутка. Но лицо Алонзо оставалось мрачным.

— В том, что я сказал нет абсолютно ничего смешного! — раздраженно закричал он. — Если на двух тарелках оказались ядовитые гри​бы, эти тарелки необходимо найти.

— Но почему же вы ждали так долго? — громко возмутилась Элизабет. — Мы почти все съели.

Алонзо открыл было рот, чтобы ответить, но не успел: все услышали громкий стон и чье-то тяжелое дыхание.

Я повернулся на звук и увидел Джека и Кри​са. Они стояли и держались за животы.

Криса пошатывало, его глаза были широко открыты, он держался за живот обеими руками.

Джек громко стонал:

— О-о-о, мой живот!

— Кажется, мы нашли эти две отравленные тарелки! — объявил Алонзо. На его лице по​явилась странная улыбка.

«Что-то тут не то, — подумал я. — Это не может быть случайным совпадением!» Я вскочил на ноги.

— Вы что, так и собираетесь стоять? — за​кричал я. — Алонзо, неужели вы не в состоянии им помочь?

Улыбка палице Алонзо поблекла, и он груст​но склонил голову.

— Боюсь, уже слишком поздно, — сказал он тихо.

Все закричали, когда Джеки Крис стали мед​ленно оседать на пол.
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Огромная комната наполнилась плачем и криками. Кто-то ругался.

Я вскочил на ноги. Все, с меня хватит! Я ухожу отсюда, прямо сейчас! Это место просто ненормальное!

Вожатые оттаскивали Джека и Криса к не​заметной двери в стороне. Я подбежал к столу, за которым сидел брат, и схватил его за руку.

— Пошли, — сказал я, поднимая его на ноги. — Мы выбираемся отсюда.

Он не сопротивлялся. Мы побежали к един​ственному выходу из зала.

От выхода нас отделяло всего несколько мет​ров, когда, откуда ни возьмись, появились два охранника в серой форме и, встав в дверях, преградили нам дорогу.

— Э-э-й! — окликнул нас один из охранников. Мы с Тайлером быстро остановились, едва

не врезавшись друг в друга.

— Охрана? — закричал я. — С каких это пор в лагерях появились охранники?

Двое мужчин продолжали стоять, холодно глядя на нас и не отвечая.

— Мы хотим выйти отсюда! — заявил Тай​лер.

— Мне так не кажется, — усмехнулся один из охранников.

Мередит и Элизабет бежали за нами и теперь тоже остановились.

— Нам нужно позвонить нашим родителям, прямо сейчас, — потребовала Элизабет.

Один из охранников ухмыльнулся:

— Похоже, у тебя это не получится, — отве​тил он ей.

Я огляделся, отыскивая взглядом Алонзо. Его не было видно.

— Мы что, заключенные? — закричал я, пе​рекрывая голоса ребят.

Охранники насильно оттащили нас с Тайле​ром в наш домик. И мы с братом повалились на свои кровати.

В окошко заглянул вожатый.

— Выключить свет, сейчас же! — приказал он.

У меня не было сил ему перечить, и я просто выключил свет.

— И что нам теперь делать? — тихо спросил Тайлер. Он сидел на кровати, прислонившись к стене и сложив руки на груди.

— Не знаю, — ответил я. — Может быть, по​дождем, пока все уснут, и...

— Прямо как в фильме «Заключенные Ко​ролевства вампиров», — сказал Тайлер. — Помнишь этот фильм? Охранники там тоже носили серую униформу.

— Сейчас мне наплевать на эти фильмы, — ответил я жестко. — Я больше не собираюсь ходить на фильмы этого Р. Б. Фаррадея. По крайней мере, пока я жив.

Я услышал тихий сверлящий звук.

Подняв глаза, я заметил какой-то квадрат​ный предмет, прикрепленный к балке под по​толком нашей комнаты. Я встал, чтобы рассмотреть это поближе.

Камера. Камера крутилась вокруг своей оси.

— Они шпионят за нами, — сказал я Тайлеру. Он поднял глаза и сразу понял, о чем я говорю.

— Ничего себе, — пробормотал он.

Я погрозил камере кулаком и закричал:

— Мне наплевать! Мне все равно, что вы сде​лаете! Мы выберемся отсюда!

Я посмотрел на кровать, стоящую у окна.

На пустую кровать.

Тайлер проследил за моим взглядом.

— Как ты думаешь, с Джеком и Крисом все в порядке? — шепотом спросил он.

Я пожал плечами.

— Очень на это надеюсь.

Я пересек комнату и подошел к окну. В се​ребристом свете луны одетые в серую форму охранники — их было не меньше дюжины — патрулировали по лагерю.

— Сегодня нам уже не выбраться, — сказал я брату. — Охранники нас не выпустят.

— Давай хотя бы попытаемся! — предложил Тайлер.

— Завтра утром, — прошептал я. — Завтра утром мы обязательно придумаем, как отсюда сбежать.

Я даже не стал переодеваться на ночь. Про​сто скинул свои кроссовки и забрался под одеяло.

Тихий стук.

Этот странный звук заставил меня широко открыть глаза. Я моргнул несколько раз, вглядываясь в кромешную тьму.

Снова какой-то щелкающий звук.

Маленький кружок белого света упал на пол и скользнул в сторону.

— Кто здесь? — прошептал я и сел на кровати. Какая-то темная фигура пересекала комнату.

— Джек? Крис? — прошептал я. — Это вы? Никакого ответа.

У меня по спине пробежал холодок. Светящийся круг снова заскользил по полу.

— Кто здесь? — закричал я.

Дверь отворилась. Фигура быстро выс​кользнула в небольшую щель и исчезла. Дверь захлопнулась.

Я вскочил на ноги. Потом неуверенно по​дошел к окну. Никого. Я включил свет.

Тайлер сел на кровати и потряс головой.

— Здесь кто-то был, — сказал я ему. — И... и... Мы с братом от удивления открыли рты.

22

— Мои кроссовки! — закричал я.

Я полез под кровать, распластался на полу и заглянул поглубже.

— Где мои кроссовки, ботинки и санда​лии? — завопил я. — Они исчезли!

— Мои тоже! — воскликнул Тайлер. — Нет, мне просто не верится!

— Кто-то проник в наш домик и забрал всю обувь, — пробормотал я.

Снаружи слышались возбужденные голоса.

Я быстро вскочил и побежал узнать, в чем там дело.

Ребята высыпали из домиков.

Некоторые были уже в пижамах и ночных рубашках.

— Они забрали мою единственную пару кроссовок! — жаловался кто-то.

— А у меня пропала сумка! — причитала де​вочка. — Там были все мои туфли!

К нам подошли Мередит и Элизабет.

— Наша обувь! — закричала Мередит. — Вы можете в это поверить?

— Зачем они так поступили? — возмущался Тайлер.

— Чтобы предотвратить наш возможный по​бег, — сказала Мередит. — Мы не сможем пробраться через эти леса босяком? Там полно змей. Я слышала, кто-то из вожатых говорил об этом.

— Но... но... но... — вскипел Тайлер. — Они не имели права сделать такое!

— Обратно по комнатам! — прозвучал через мегафон голос охранника. — У вас есть тридцать секунд, чтобы вернуться в свои боксы!

Ребята в панике забегали туда-сюда по скло​ну, все еще продолжая возбужденно переговариваться. Мы с Тайлером скрылись в тени на​шего домика. Мередит и Элизабет последова​ли за нами.

— Без обуви мы в ловушке! — простонала Элизабет.

— Нет, мы должны бежать! — закричал чей-то голос совсем рядом.

Мы все, как один, обернулись на этот крик. Из темноты выступили Джек и Крис. Вид у них был очень испуганный.

— Вы в порядке! — радостно закричал я. Крис изобразил на лице отвращение.

— Они промыли нам желудки, — провор​чал он.

— Но вы же в порядке! — повторил я.

— Да, кажется, — согласился Крис.

— Однако у нас очень мало времени. Мы должны бежать отсюда как можно скорее, — прошептал Джек.

— Но почему? Разве что-то должно случить​ся? — спросил я.

Джек с Крисом переглянулись.

— Я думаю, мы можем им все рассказать, — сказал Крис. — Все равно уже слишком поздно.

Джек повернулся к нам.

— Мы с Крисом раскрыли их планы. Мы зна​ем их секрет. Вот почему они так взъелись на нас.

Вот почему они выбрали наш домик.
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— Мы все в опасности, — вздохнул Крис. — Мередит и Элизабет тоже, потому что они ваши друзья.

— Но что... — изумился я, — что они соби​раются сделать?

— Они... они хотят запугать нас до смерти! — воскликнул Крис.

— Пятнадцать секунд! — Металлический голос охранника, доносившейся из мегафона, заставил нас подпрыгнуть от неожиданнос​ти. — Все по своим местам, сейчас же! Это последнее предупреждение!

— Они хотят запугать нас до смерти, — по​вторил Крис уже шепотом. — Это что-то вро​де эксперимента или нечто подобное.

— А Фаррадей знает об этом? — спросил я. Крис пожал плечами.

— Нам известно только, что они не собира​ются шутить. Им хочется увидеть, как можно испугать ребенка до смерти.

Элизабет задохнулась от возмущения:

— Они не имеют права ставить такие экспе​рименты! Наши родители...

— Я позвонил маме, — прошептал Джек. — В регистратуре есть платный телефон-автомат.

Я попросил ее приехать сюда как можно ско​рее.

— Ты думаешь... — начал я.

— Она будет здесь завтра утром, — сказал Джек. — Она спасет всех нас. — Он тяжело сглотнул. — Если не будет слишком поздно.

Я с облегчением вздохнул.

— Ребята, а что вы здесь делаете? Огромный мускулистый охранник смотрел

на нас маленькими злобными глазками.

— Немедленно по своим норам! — рявк​нул он.

Мередит и Элизабет взвизгнули и убежали.

Тайлер, Джек, Крис и я нехотя потащи​лись в домик. Я с силой захлопнул за собой дверь.

Наши босые ступни скользили по деревян​ному полу.

Я заметил, что и Крис и Джек тоже остались без обуви.

На балке под потолком продолжала тихо жужжать камера наблюдения.

— Ты правда думаешь, что твоя мама смо​жет вызволить нас отсюда? — спросил Тайлер Джека.

Джек кивнул.

Вдруг я заметил в лунном свете, что на шее Джека что-то сверкнуло.

Я подошел к нему поближе, чтобы рассмот​реть, но когда я разглядел эту штуковину, мне чуть не стало плохо.

Маленький металлический чип, импланти​рованный в кожу на шее, прямо за ухом!

Я обернулся и посмотрел на Криса. У него за ухом был точно такой же чип. 

— Что они с вами сделали? — закричал я. — Что это за штуковины у вас под кожей? 

Джек и Крис озадаченно посмотрели на меня. 

— Штуковины? Что за штуковины?
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На следующее утро мы все босиком по мок​рой траве направились к главному зданию — завтракать. Раскаленный круг солнца тяжело поднимался над деревьями. Черные тучи, висевшие над озером, мрачной тенью накрыли пляж.

Охранники с застывшими суровыми лица​ми следили за каждым нашим движением. Ис​пуганные и злые ребята тихо переговаривались между собой. Видеокамера, висевшая над глав​ным входом, равнодушно фиксировала наши одинаково несчастные лица, когда мы по оче​реди заходили в здание.

Тайлер, Мередит, Элизабет, Крис, Джек и я сели за стол, который был ближе всего к выхо​ду. Мы хотели поскорее улизнуть, когда при​едет мама Джека.

Тишина.

Сегодня единственными звуками в этой комнате были звон ложек о тарелки с кашей, тихий кашель и едва слышное сопение.

Но как только появился Алонзо и остано​вился напротив нас перед камином, комната взорвалась от криков. А точнее, от вопросов, которые со злостью выкрикивали почти все ребята.

— Почему вы забрали нашу обувь?

— Мы что, заключенные? Зачем вам охран​ники?

— Мы можем позвонить домой?

— А уехать из лагеря?

— Вы собираетесь вернуть нам наши вещи?

— Верните нам обувь! Верните нам обувь! — начали кричать ребята за столами в первом ряду

Эти слова тут же подхватили остальные. И те​перь эту фразу скандировал весь зал.

Алонзо стоял все так же неподвижно, с ни​чего не выражающим лицом. В конце концов он поднял обе руки, призывая к тишине.

— Считайте, что мы просто одолжили вашу обувь! — объявил он, когда в комнате воцари​лась относительная тишина. — Мы забрали вашу обувь для вашей же безопасности.

Эти слова вызвали новый взрыв возмущения.

И снова Алонзо пришлось дожидаться ти​шины. При этом лицо его покраснело, а шрам на лбу начал пульсировать.

— Нам стало известно о нескольких ужасных историях, — проговорил он, — о страшных случаях в лесу. Мы забрали всю вашу обувь, чтобы вы не разбегались и держались как мож​но ближе к лагерю. Но вам не о чем беспоко​иться. Вы получите все свои вещи обратно, как только в лесу снова будет безопасно.

Алонзо продолжал говорить. Но его слова потонули в море возмущенных, недовольных злых голосов.

Алонзо неистово жестикулировал, пытаясь установить тишину. Кто-то из ребят кинул в него половинкой грейпфрута. Алонзо успел пригнуться, и импровизированное оружие попало в камин.

Все одобрительно закричали. Еще одна по​ловинка грейпфрута превратилась в метательный снаряд. Потом в ход пошла миска с кашей, которая жирным слоем размазалась по стене.

Охранники резко подались вперед, чтобы защитить Алонзо от неожиданного нападения.

Сквозь весь этот гвалт я услышал пронзитель​ный женский визг. И крик этот доносился сна​ружи. Я увидел, как расширились глаза Джека.

— Мама! — закричал он. — Это моя мама!

Он выскочил из-за стола и бросился к две​ри. Никто ему не мешал. Джек вылетел на улицу. Мы с Тайлером бежали за ним следом.

— Мама! — позвал Джек.

Штормовые облака уже накрыли весь лагерь. Все вокруг стало безликим и бесцветным. На улице было темно, как ночью.

— Помогите! — еще один крик, тот же вы​сокий женский голос. Уже откуда-то из рощи.

— Сюда! — закричал я и со всех ног помчал​ся на звук.

Я увидел двух одетых в зеленое вожатых, кото​рые тоже бежали, но чуть в другом направлении.

— На помощь! — продолжала кричать мама Джека.

Джек первый заметил, где она.

— Она... она в зыбучих песках! Неужели они посмели кинуть ее туда? Как они могли?

— Джек, помоги! — закричала она, увидев сына, и подняла руки над головой.

Ее уже засосало почти по грудь и продолжа​ло засасывать все глубже.

Джек побежал к ней напрямик.

— Нет! — крикнул я. Потом схватил его за волосы и с силой отдернул назад. — Тебя тоже засосет!

— Найди веревку! — приказала Элизабет. — Или отломай большую ветку! Нужно бросить хоть что-нибудь, что позволит ей продержаться.

— Помогите! Меня засасывает! — Мама Джека неистово молотила обеими руками по песку, хватала его, отбрасывала, надеясь хоть как-нибудь удержаться. — Скорее! Поторопитесь! — кричала она. Песок уже подбирался к ее плечам.

— Нужно бежать за помощью! Нужно кого-нибудь позвать! — закричал Тайлер. 

Меня осенило. 

— Фарадея! — бросил я и побежал в сторону главного здания. — Он обязательно нам помо​жет. Я знаю, он сделает это!

— Только быстрее! — умоляла мама Джека. Когда я свернул к главному зданию, прогремели первые раскаты грома. Едва переведя дыхание, я пронесся мимо охранника, стояв​шего в дверях, и повернул в длинный коридор.

— Эй, подожди! — закричал он мне вслед. Но я был уже на полпути к офису мистера

Фаррадея, который располагался в самом кон​це коридора.

— Мистер Фаррадей! Мистер Фаррадей! — выкрикивал я на бегу его имя. — Нам нужна ваша помощь!

Дверь его офиса была открыта настежь. И я по инерции буквально влетел внутрь.

— Мистер Фаррадей! — выкрикнул я срыва​ющимся голосом.

За столом никого не было.

— Мистер Фаррадей!

Я услышал звук прогревающегося мотора. Окно было открыто, и занавески свободно колыхались на предгрозовом ветру.

Еще один раскат грома, а после — шум отъезжающей машины.

Я ринулся к окну, запрыгнул на подоконник и высунулся на улицу.

Как раз вовремя, чтобы заметить черную блестящую машину, отъезжающую по грязной дорожке в сторону леса. Это была машина ми​стера Фаррадея!

Я видел даже, как он ведет машину, держась обеими руками за руль. Он спускался вниз по склону, удаляясь все дальше и дальше от лагеря.

— Эй, куда же вы? — крикнул я, но, конеч​но, он меня не услышал.

С тяжелым вздохом я спрыгнул с подокон​ника и уже направился к двери, когда заметил на столе какой-то листок.

Записка. Небольшая записка, написанная от руки.

Дрожащими руками я взял эту записку и прочитал:

«Я не могу этого сделать. Я не могу так по​ступить с этими ребятами. Я чувствую свою вину. Мне очень жаль. Всем до свидания».
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— Что?! — не веря своим глазам, я перечи​тывал эту записку снова и снова, пока буквы не начали расплываться у меня перед глазами. Потом я просто разжал пальцы, и она плавно опустилась на стол.

Я повернулся к двери и застыл в удивлении.

— Читаешь чужую почту? — спросил Алон​зо со злобной улыбкой на лице. — Ты же пре​красно знаешь, что это нехорошо.

На его белом лабораторном халате спереди виднелись черные грязные пятна. Он двигал​ся очень быстро, явно собираясь заблокировать дверь.

— Мама Джека! — выпалил я. — Нужно то​ропиться!

— Слишком поздно, — сказал он тихо.

— Нет! — закричал я.

— Мы не любим нежданных гостей здесь, в «Лагере ужасов», — пояснил Алонзо.

— Нет! Нет! Нет! Это невозможно! — закри​чал я.

Алонзо сделал шаг в сторону. Двое охранни​ков проскользнули мимо него и схватили меня за волосы.

Я размахивал руками и ногами, извивался, как червяк, короче — пытался вырваться, но их было двое, к тому же даже поодиночке они были сильнее меня.

Охранники потащили меня из офиса. И тут я заметил камеру, висевшую в углу кабинета на книжной полке.

— Для чего здесь эта камера? — спросил я Алонзо. — Почему такие камеры распиханы по всему лагерю?

— Не стоит задавать так много вопросов, — холодно ответил Алонзо. — Ты и так видел уже слишком много.

Они вытащили меня в коридор.

— Куда вы меня ведете? — возмутился я.

— К твоему братцу и другим возмутителям порядка, — сказал Алонзо. — Они ждут тебя, Эндрю, в таком месте, которое покажется тебе очень интересным.

— С ними все в порядке? — закричал я.

Алонзо не отвечал. Он шел к лесу. Охранни​ки последовали за ним, крепко держа меня под руки, почти волокли меня. Мы двигались по тропинке, которую я еще ни разу не видел.

— Берегись змей, Эндрю, — усмехнулся Алонзо.

Пошел холодный дождь, насквозь промо​чивший мою футболку. Я внимательно смот​рел под ноги, высматривая змей. И вслушивал​ся в окружающие звуки, чтобы вовремя уло​вить шипение или шуршание травы, но шум падающего дождя заглушал все звуки.

Вскоре мы с Алонзо поменялись местами: первым по тропинке шел я. Дорожка вела к темной монолитной скале. Только подойдя ближе, я увидел узкую расщелину. Это был вход в пещеру

Деревянная табличка, прибитая к шесту, вкопанному рядом с входом, гласила: «Рудник потерянных душ».

— Что это за место? — спросил я Алонзо. — Куда вы собирались меня запихнуть?

Он кивнул.

— Все твои друзья уже там, внутри, Эндрю. Они заждались тебя.

Охранники подтащили меня к самому отвер​стию.

— Но что это за место? — возмущенно спро​сил я. — И почему мы должны там находиться?

Вместо ответа я получил сильный толчок в спину и свалился в полную темноту. Какой-то маленький камешек больно поранил мою бо​сую ногу. Я споткнулся.

И начал падать вниз.

Вниз... вниз...

Вниз в темноту.

Вниз... разворачиваясь и падая... Глубже и глубже... В бесконечную бездонную дыру. Мои крики, отраженные гулким эхо, пресле​довали меня всю дорогу.

— У-у-у-ф!

Я больно упал на бок. Холодный каменный пол. Должно быть, это шахта.

Я встал на колени. Несколько раз моргнул, пытаясь привыкнуть к темноте. Но, как оказалось, меня окружала сплошная чернота. Я не видел абсолютно ничего.

Я поежился. Воздух был сырой и холодный.

— Эй! — слабо позвал я. Мой голос много​кратно отразился от стен пещеры. — Здесь есть кто-нибудь?

— Эндрю, это ты? — Я узнал голос моего брата. Он прозвучал совсем близко от меня.

— Тайлер, ты в порядке? До меня дотронулась рука, скользнула по моему лицу и спустилась ниже.

— Эндрю, это я, — сказал Тайлер тихим дро​жащим голосом. — Как ты? Они и тебя броси​ли в эту яму?

— Да, — ответил я. Потом взял его за холод​ную и мокрую руку и спросил: — Кто еще здесь?

— Моя сестра и я, Крис и Джек, — ответила за него Элизабет.

— Джек, твоя мама... — вырвалось у меня.

— Я знаю, — прошептал он. — Мы с Крисом пытались спасти ее, но...

Он резко остановился. Низкое рычание, раздавшееся совсем рядом, заставило нас замолчать.

Ровное, на одной ноте, звериное рычание.

— О, н-е-е-е-т! — простонал я.

Мое сердце сбилось с ритма, а колени за​дрожали.

Мы здесь не одни, понял я. Мы здесь не одни...
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Снова послышалось раскатистое рычание. На это раз еше ближе.

— Что... это... такое? — запинаясь, спросил я. Мое сердце бешено колотилось. Голова кружилась. Мысли путались.

— Здесь слишком темно, — прошептал Джек. — Если бы мы могли хоть что-нибудь видеть...

— Погодите, — пробормотал Крис. — У меня в кармане есть зажигалка. Ее потерял кто-то из вожатых. Подождите секунду.

Я задержал дыхание и постарался заставить свои ноги не дрожать.

Я терпеливо ждал, когда из зажигалки выр​вется язычок пламени.

— 0-у-у-у! — резко вскрикнул я: неожидан​но со всех сторон ударил яркий свет.

Я крепко зажмурил глаза, потом медленно приоткрыл их.

Я увидел самого мистера Фарадея, который с непонятной улыбочкой смотрел на нас с дру​гого конца комнаты, заполненной людьми.

Мы находились не в шахте, а в большой круглой комнате, а рядом с Фарадеем на складных креслах и стульчиках сидели охранники и вожатые. Все они аплодировали нам, а мы (девчонки, я, мой брат и Крис с Джеком), с отвис​шими челюстями смотрели на них.

Мистер Фаррадей тоже хлопал в ладоши и удовлетворенно кивал нам.

— Прекрасно! Просто замечательно! — объявил он.

Я сильно тряхнул головой. Может быть, все это просто сон? От неожиданности я растерял​ся и не находил слов.

— Ребята, вы были просто идеальны! — до​бавил он. Мистер Фаррадей вскочил и, схва​тив наши руки, высоко поднял их, как на рин​ге. — Чудесно! Просто великолепно. Вы были так напуганы!

Вожатые и охранники разразились новым взрывом аплодисментов.

Мистер Фаррадей повернулся к Алонзо, ко​торый стоял у дальней стены.

— Камеры еще работают? Теперь вы можете их выключить.

Потом мистер Фаррадей опять повернулся к нам.

— А теперь давайте объявим специальную благодарность актерам, которые сыграли Криса и Джека! — воскликнул он.

— Что? Актеры? — закричал я, еще больше смутившись.

Снова аплодисменты. Джек и Крис поклонились.

— Прекрасная работа, ребята, — поздравил их мистер Фаррадей. — Вы действительно обвели всех вокруг пальца. Вы здорово сыграли отдыхающих. Никто не догадался, что вы были «подсадными» утками. Я схватил Джека за руку.

— Ты актер?

Он с ухмылкой кивнул.

— То есть ни одна фишка из тех, которые я видел, не была настоящей? — возмутился я. — Ни разряд электричества? Ни яд в еде?

Его улыбка стала еще шире.

— Ты уже начинаешь что-то понимать, Эндрю.

— А то существо в озере? — закричал я. — То, у которого было твое лицо?

— Костюм. Я ждал тебя недалеко от той пла​вучей платформы.

Из-за уха он вытащил металлическую плас​тинку, которую я принял за чип.

— Это микрофон, — объяснил он. — Так я получал указания от мистера Фаррадея.

— Разве ты не хочешь знать, почему самые ужасные вещи происходили именно с нами, ребятами из третьего домика? — спросил ак​тер, который играл Криса. — Потому что мы должны были напугать любого, кто попадет к нам в бокс!

— И еще я хочу поблагодарить Макса, кото​рый сыграл роль Даффи, — продолжил мистер Фаррадей.

Снова аплодисменты.

Специальная благодарность Марго, сыграв​шей роль мамы Джека. Отличная работа в зыбучих песках, Марго!
Мистер Фаррадей повернулся в другую сто​рону.

— И особая благодарность моему брату Неду, сыгравшему роль Алонзо.

Снова раскат аплодисментов в честь Алон​зо, или Неда.

— Эй! А в чем дело? — закричал я, разозлив​шись. — Почему вы это с нами сделали?

— Почему вы разыграли нас? — возмутилась Элизабет.

Мистер Фаррадей пересек комнату и подо​шел к ней. Положил одну руку мне на голову, вторую на голову Элизабет. Потрепал немного наши волосы и сказал:

— Теперь вы в моем новом фильме. В пер​вом моем документальном фильме.

— Но... но... — зашипел Тайлер. А мистер Фаррадей продолжал:

— Вы, вероятно, заметили, что по всему ла​герю развешены камеры наблюдения. Я хотел заснять в своем новом фильме самый настоя​щий ужас. Не сыгранный и хорошо поставленный, а настоящий, живой ужас. Я решил использовать все свои трюки, чтобы хорошенько напугать вас. Напугать до потери пульса. Я хотел, чтобы все было естественно. Настоящим! И это получилось. Вы были про​сто великолепны!

Я оттолкнул его руку и повернулся, чтобы взглянуть ему в лицо. Ярость росла и росла у меня в груди, пока не вырвалась на волю исте​ричным криком:

— Значит, все это подделка! — завопил я. — Вы пугали нас только ради фильма? И не было ничего настоящего?

Улыбка мистера Фаррадея медленно пропа​ла. Он потер свою бородку и ответил:

— Ну хорошо... На самом деле, Эндрю, не​которые вещи здесь реальные.

— Что? — возмущенно спросил я. — Что здесь было настоящим?

— Это не так уж важно, — коротко ответил он. — Важно то, что я запечатлел ваш есте​ственный страх. Вы станете знаменитыми.

— Но это было несправедливо! — вмешалась в разговор Элизабет. — Вам следовало предуп​редить нас.

Тайлер и Мередит согласно кивнули. И мы, все четверо, начали кричать, доказывая каждый свое.

Мистер Фаррадей поднял руку, чтобы ути​хомирить нас.

— Успокойтесь. Теперь вы можете рассла​биться и получить удовольствие. Наслаждай​тесь лагерем. Вы это заслужили.

Тайлер, Мередит, Элизабет и я вернулись в свои домики. Переоделись в купальники и плавки. А потом долго плавали в прохладной озерной воде.

Теперь весь лагерь выглядел совсем по-другому. Зыбучие пески... Пещера без возвра​та... Охотящийся лес... Ничто нас больше не пугало.

Все, что здесь происходило, являлось сценарием для очередного фильма. Притворялись все, кроме нас — главных актеров, чтобы Р. Б. Фаррадей мог снять живой, неподдельный страх.

— Я до сих пор злюсь, — сказал я, когда пос​ле купания мы обсыхали на берегу. — Тот парень, который играл Джека... Он же чуть не утопил меня, когда был в том страшном костюме.

— Я тоже возмущена, — поддержала меня Мередит. — Это было несправедливо. Мы же приехали сюда развлекаться.

— Он использовал нас! — подвела черту Элизабет.

Тайлер с размаху шлепнулся на свое поло​тенце. Он дрожал.

— Это было слишком страшно, — сказал он. — Получилось так, словно мы были... жертвами. Он никогда не давал нам шанса.

Мы сидели на пляже и еще долго обсуждали все произошедшее. Нас обуревали два чувства: разочарование и злость.

— Мы должны выразить свой протест, — сказал я в конце концов. — Фаррадей и остальные не имели никакого права так нас пугать. Они зашли слишком далеко. Мы должны рас​сказать, что они с нами сделали.

Все одобрительно закричали.

На нас упала серая тень.

Я обернулся и увидел Неда, брата мистера Фаррадея. Легкий холодок скользнул по моей спине. Нед наблюдал за нами из-за валунов, которые громоздились на берегу, неподалеку от нас.

Его холодные серые глаза сузились. Шрам на лбу вздрагивал. Интересно, слышал ли он, о чем мы говорили?

«Если все эти штучки с запугиванием кон​чились, тогда почему он следит за нами?» — подумал я.
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Остаток дня после обеда мы провели в весе​лье. Мы катались на картах по извилистой трассе, петлявшей среди деревьев. Дорога эта была кочковатой и местами посыпанной щебенкой. Мы вскрикивали и безудержно смея​лись всякий раз, когда налетали на кочку.

Мы вертелись на карусели «Кружись и кри​чи» до тех пор, пока нам не стало плохо, и все равно продолжали смеяться.

Мы катались по озеру на лодках. Потом по​пробовали заняться виндсерфингом, что оказалось весьма нелегким делом. После плавания мы вернулись в наши домики, чтобы переодеться к ужину

Ребята уже готовили хот-доги и жарили бобы, когда я вошел в холл. Некоторые из них оборачивались, когда я проходил мимо. Не​сколько ребят захлопали и одобрительно закричали, остальные по очереди давали мне пять.

Я понял, что история со счастливым треть​им домиком обошла весь лагерь.

Взяв тарелку, я встал в очередь за хот-дога​ми. Я стоял и посматривал по сторонам, выглядывая Джека и Криса. Но их, конечно, не было. Мистер Фаррадей наверняка уже заплатил им за хорошую работу, и они уехали.
Сам мистер Фарадей сидел за столом в окру​жении вожатых. Он помахал мне рукой. Его брат Нед сидел за тем же столом, но в самом конце. Перед ним стояла доверху наполненная тарел​ка. Я уселся напротив Мередит, которая разго​варивала с соседкой по домику.

Я доел второй хот-дог, когда вдруг сообра​зил, что не вижу Тайлера.

— Эй, а где мой брат? — закричал я, вскаки​вая на ноги.

Мистер Фаррадей повернулся ко мне.

— Где Тайлер? — опять заорал я. Комната затихла.

— У тебя что-то случилось, Эндрю? — спросил мистер Фаррадей. 
— Мой брат... — повторил я. — Он сказал, что умирает с голоду. Но его до сих пор нет.

— Может быть, он все еще в вашем доми​ке? — высказал предположение Нед.

Я направился к двери.

— Пойду проверю. А то все это немного странно.

— Не расстраивайся. Я пойду с тобой, — ска​зал мистер Фаррадей.

Он поднялся со своего места и поспешил за мной. Мы зашагали по тропинке, которая вела к нашему домику. Подойдя ближе, я заметил, что дверь была распахнута настежь.

Мы с мистером Фаррадеем остановились.

— Не может быть! — закричал я. — Что это? Домик был буквально разгромлен. Одеяло,

простыни и подушки были сброшены на пол.

Один из шкафов лежал на боку, и вся одеж​да, которая там хранилась, бесформенной кучей валялась на полу. Одно из окон было разбито.

Мистер Фаррадей закрыл лицо руками.

— Похоже, здесь была драка! — воскликнул я дрожащим голосом.

— Успокойся! — посоветовал мистер Фарра​дей. — Я уверен, что все будет в порядке.

— О, нет! — закричал я, увидев на полу какой-то предмет.

Я подобрал его и передал мистеру Фаррадею.

— Это часы моего брата! — закричал я в ужа​се. — Он никогда их не снимает! Никогда!

— Я...я просто не понимаю... — растерянно проговорил мистер Фаррадей. — Этого не может быть, ведь съемки фильма уже закончи​лись.

— Тогда где же мой брат? — завопил я. Мистер Фаррадей с усилием сглотнул.

— Я не знаю, кто это мог сделать, — пробор​мотал он, глядя на учиненный в комнате по​гром. — Мы соберем всех и будем его искать. Он должен быть где-то рядом.

Мистер Фаррадей засвистел в свисток. Не​сколько вожатых быстро оказались у нашего домика с моими кроссовками в руках.

— Может быть, Тайлер решил прогуляться до зыбучих песков? — проговорил я слабым голосом.

Мистер Фаррадей покачал головой.

— Это не настоящие зыбучие пески. Это всего лишь небольшой участок поляны, засыпанный песком.

Он повернулся к вожатым.

— Надо обыскать лагерь и найти Тайлера, его брата, — приказал он.

Но не успели они сдвинуться с места, как появилась Мередит. Волосы у нее были в беспорядке. В глазах застыл неподдельный ужас.

— Моя сестра тоже пропала! — взвыла она. — Я думала, она осталась в домике, но ее там нет. Я не видела Элизабет с тех пор, как мы ушли с пляжа.

Мистер Фаррадей успокаивающе погладил ее по голове.

— Не надо так нервничать. Всем необходи​мо сделать глубокий вдох. Спорим, что и Тайлер и Элизабет до сих пор на пляже.

Он старался говорить уверенно, но даже я заметил искорку страха в его глазах. Его верхняя губа дрожала, и он пытался скрыть это, покусывая ее.

Сначала он шел обычным шагом, но потом побежал. Мы с Мередит изо всех сил старались не отстать от него.

Во всех домиках было темно. Легкий вете​рок колыхал траву, и она издавала шелестящий звук; он усиливался, когда мы проходили по ней.

Мередит прибавила скорости и оказалась впереди мистера Фаррадея, мне оставалось смотреть, как вылетает песок из-под ее крос​совок.

В сумеречном вечернем свете я еще издали увидел: пляж был абсолютно пуст.

— Уже темнеет, — задумчиво проговорил мистер Фаррадей, оглядывая пляж. — Трудно будет разглядеть, если...

Голос Мередит прервал его слова.

— Посмотрите! — закричала она и подняла что-то с песка.

— Что это? — живо спросил мистер Фаррадей.

— Это купальник Элизабет! — заплакала Мередит.

Мистер Фаррадей выглядел озадаченным.

— Это ее! Это ее! — кричала Мередит на пре​деле своих голосовых связок. Она взмахнула купальником. — Где она? Где моя сестра?

Мы втроем одновременно посмотрели на воду. Озеро мерцало в позднем вечернем свете.

— Такого просто не могло случиться, — про​стонал мистер Фаррадей, покачивая головой. Он глубоко вздохнул. — Давайте вернемся в главное здание. Может быть, кто-нибудь видел Элизабет и Тайлера.

— Где же она? Что с ней произошло? — пла​кала Мередит, поднимаясь вверх по склону.

— Я позвоню в местное полицейское управ​ление, — пообещал мистер Фаррадей. — Я не хочу, ребята, чтобы вы так волновались, ведь...

Мы остановились около аттракциона «Кру​жись и кричи». Колесо все еще крутилось. Кружились машинки, очень медленно, по​скрипывая и постепенно останавливаясь.

— Кто мог включить этот аттракцион? — возмутился мистер Фаррадей. — Что здесь в конце концов происходит?

Мы наблюдали за медленно вращающимся колесом.

— Там Тайлер! — закричал я, указывая на одну из мащин. — Смотрите, он там! Я его вижу! Тайлер! Тайлер!

Мистер Фаррадей схватился за рычаг и на​жал на тормоз.

Машины, практически мгновенно, остано​вились.

Мы бросились к карусели.

— Тайлер! — позвал я. — Тайлер! Нет. Я ошибся.

Мы с ужасом смотрели на одежду Тайлера, аккуратно разложенную на сиденье.

Мистер Фаррадей со стоном отшатнулся от машины, издавая какие-то непонятные звуки.

Мередит схватила мистера Фаррадея за руку.

— Прекратите это! Прекратите! — крича​ла она. — Вы все еще пытаетесь напугать нас! Вы все еще снимаете этот свой дурацкий фильм!

— Нет, нет! — возразил мистер Фаррадей. Он с силой вырвал свою руку. — Поверь мне, Ме​редит, я уже не снимаю фильм. Я... я не знаю, кто творит все это!

— Отлично! И что нам теперь делать? — по​интересовался я. — Ведь не могли же они просто испариться.

Мистер Фаррадей развернулся и направил​ся к главному зданию.

— Я позвоню в полицию, — решительно за​явил он. — Это реальность, а не кино.

— Мы пойдем с вами, — сказал я.

И мы вместе с ним направились к главному зданию.

Ужин кончился. В зале уже установили экран, и большинство ребят смотрели один из филь​мов мистера Фарадея. Когда мы проходили по коридору, я увидел на экране гигантских насе-комьгх и, конечно, узнал фильм «Ночь июнь​ских жуков». Мередит и я определенно были не в настроении смотреть какие-либо фильмы, а тем более ужастики.

Мистер Фаррадей включил свет в своем офи​се, и мы вошли вслед за ним.

— Садитесь, ребята, — сказал он, указывая на два стула, стоящих у стола. — Я уверен, что ме​стная полиция обязательно нам поможет. — Мистер Фаррадей поднял телефонную трубку и приложил ее к уху.

Потом он отвел трубку от уха, и несколько раз нажал на какие-то кнопки на самом аппарате. Затем снова поднес трубку к уху.

И тут мы заметили, что в его глазах появи​лось выражение панического страха, и он за​дрожал как в лихорадке.

— Телефон не работает! — выпалил мистер Фаррадей и медленно опустился на стул. — Кто же вытворяет все это?

— Попробуйте другой телефон! Сделайте же что-нибудь! Нам требуется помощь! — кричал я.

В офис ввалились двое вожатых.

— Я думаю, мы нашли их! — сообщил, зады​хаясь, один из них.

— Где? — закричал я.

— Мы слышали голоса, — объяснил второй, пытаясь восстановить дыхание. — Они доноси​лись из Пещеры без возврата.

— Но это же невозможно! — воскликнул ми​стер Фаррадей. — Как они могли туда попасть? Кто их туда отправил?

— Нужно скорее вызволить их оттуда! — за​кричал я.

Мимо дверей кабинета прошагала огромная фигура, облаченная в белый лабораторный ха​лат. Я узнал Неда. Увидев открытую дверь, он заглянул в комнату.

— Что здесь происходит? — спросил он сво​его брата.

— Не спрашивай. Просто захвати побольше фонарей, — ответил мистер Фаррадей. — Мы спускаемся в Пещеру.

От удивления у Неда отпала челюсть. Потом он развернулся и пошел в обратном направле​нии — в кладовую, чтобы принести фонари.

Несколько минут спустя мы уже проклады​вали себе дорогу сквозь заросли деревьев и кустарников. Небольшие круги света от наших фонарей плясали на земле, предваряя каждый наш шаг Пещера без возврата была вырублена глубоко в скале и находилась довольно далеко от лагеря, к тому же она была хорошо скрыта за деревьями.

Тропинки не было. Мы перелезли через ство​лы поваленных деревьев, продирались сквозь густые заросли дикого винограда, путались в высокой траве. Назойливо трещали сверчки. Со всех сторон слышались какие-то звуки. В кон​це концов прямо перед нами показалась пеще​ра. Вход в нее напоминал небольшую дыру око​ло метра в диаметре.

Мы опустились на корточки, собираясь ныр​нуть в это отверстие.

Мистер Фаррадей засомневался:

— Нет, нет, еще слишком опасно. Не стоит туда спускаться.

— Опасно? — закричала Мередит. — Плевать мне на это! Там моя сестра! Мы просто обязаны найти ее!

— Вы не понимаете... — начал было Нед.

— Я собираюсь найти Тайлера! — объявил я. Повернулся и медленно забрался в отверстие.

— Нет! Погоди... — настаивал мистер Фаррадей. Но было уже поздно. Я скользнул в кромеш​ную темноту

— Ау! — закричал я и начал скользить по каменному желобу, уходящему глубоко в пещеру

Когда я приземлился, то, прежде чем отпра​виться на поиски брата, сначала постоял немно​го, пытаясь восстановить равновесие. Мое тя​желое дыхание многократно отражалось от стен и наполняло пещеру ровным гулом.

Через несколько секунд я увидел сверкающие в темноте огоньки фонарей. Это Нед, Мередит и мистер Фаррадей готовились отправиться вслед за мной в пещеру. Я зябко поежился. Не​смотря на стоявшую жару снаружи, здесь было очень холодно. Мистер Фаррадей, приземляясь, налетел на меня.

— Ой, прости! — пробормотал он.

Даже в скудном свете фонарей я заметил не​поддельный ужас на его лице.

— Кто... здесь? — закричал он. — Здесь есть кто-нибудь? Тайлер, Элизабет, где вы?
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Я услышал тихий стон. Он доносился из дальнего конца пещеры.

Мистер Фаррадей подпрыгнул. Похоже, он тоже его слышал. Тихий плач.

— Кто здесь? — взволнованно прокричал мистер Фаррадей. — Пожалуйста, отзовитесь!

И вдруг мы оказались в ярком свете фонарей.

У противоположной стены стояли Тайлер и Элизабет. На них были джинсы и футболки с эмблемой лагеря.

— Сюрприз! — закричали они хором и по​катились от хохота.

Мередит и я тоже засмеялись. Мистер Фаррадей и Нед пошатнулись, их глаза чуть не вылезли из орбит.

— Вот мы вам и отплатили! — воскликнула Мередит и, поздравляя сестренку, протянула ей руку.

— Вы что... вы что... хотите сказать, что сами все это придумали? — удивился мистер Фар​радей. — Значит, Элизабет и Тайлер и не соби​рались исчезать?

— Значит, это только розыгрыш? — спросил Нед слабым голосом.

Мы все снова засмеялись. Что за прекрас​ный момент!

— Да, мы спланировали все до мельчайших деталей. Теперь-то вы понимаете, каково это — быть по-настоящему напуганным! — торже​ствующе сказал я братьям.

— К сожалению, у нас нет камеры, — доба​вила Элизабет. — Мы могли бы снять свой собственный фильм о страхе!

Мы снова засмеялись. Мы поздравляли друг друга. Мы были просто на верху блаженства. Еще бы, наш план удался на славу Мы чувство​вали себя героями.

— Мы напугали самого «ужасного» челове​ка на нашей планете! — весело воскликнул я.

Но потом я заметил озабоченное выражение на лицах находящихся здесь взрослых. К тому же, мистер Фаррадей склонил голову, будто прислушиваясь к чему-то.

Я догадался, что самый известный создатель ужастиков не очень любит, когда кто-то пыта​ется напугать его самого.

— Мистер Фаррадей! — обратился я к нему.

— Ч-ш-ш-ш... — Он поднес указательный палец к губам. — Слушайте...

Мы прервали наши торжествующие вопли и прислушались. До нас донеслось низкое жужжание, оно то затихало, то становилось громче.

— Что это? — спросил я.

Мистер Фаррадей так и стоял, приложив палец к губам.

Жужжание приближалось. Оно становилось все громче. Оно наплывало волнами — то при​ближалось, то отступало.

— Что это за шум? — снова спросил я. Тайлер, Мередит и Элизабет подошли по​ближе.

Мистер Фаррадей напряженно поглаживал свою бородку. Потом он закрыл глаза.

— Помните, я как-то сказал вам, что неко​торые вещи в этом лагере настоящие? — спросил он шепотом.

На фоне этого жужжания его голос звучал как-то странно.

— Эта пещера — огромное гнездо ос-гиган​тов, — продолжал он. — Осы и шершни проводят здесь темное время суток.

Я собрался было произнести: «Так давайте же делать ноги!», но от волнения у меня пропал голос.

— Нужно выбираться отсюда! — вскричала Мередит.

— Не получится, — обречено проговорил мис​тер Фаррадей. — Подьем слишком скользкий.

— Это же «Пещера без возврата», помни​те? — добавил Нед. — Придется ждать, пока нас кто-нибудь не вызволит.

— Заперты вместе с ними... — напомнил мистер Фаррадей, указывая в сторону усиливающегося жужжания.

А оно становилось все громче и громче.

— Прошло время всяких игр. Теперь мы уви​дим настоящий ужас, — тихо проговорил мис​тер Фаррадей, покачивая головой.

— Нет! — запротестовал я. — Мы должны отсюда выбраться! Мы не можем здесь оставаться!

Мне приходилось кричать, чтобы мой голос мог прорваться сквозь громкое жужжание насекомых.

Ноги у меня подкашивались. Я начал пя​титься назад. Подальше от приближающегося роя. Все дальше... дальше...

И тут я на что-то наступил. Что-то лежало на каменном полу пещеры.

Я опустился на колени и уставился на... гром​коговоритель, который я нечаянно опрокинул.

Громкоговоритель?

Я поднес его к уху и услышал тот же самый жужжащий звук, что преследовал нас последние несколько минут.

Звуковые эффекты.

Звуковые эффекты!

Мое сердце все еще учащенно билось, а я уже поворачивался в сторону мистера Фаррадея.

Он ухмыльнулся мне. Это была триумфаль​ная, радостная улыбка победителя.

— Ну что, как вам нравится наш «Лагерь ужа​сов»? — спросил мистер Фаррадей. — Только представьте: у вас впереди еще целых две неде​ли! — Ты уже боишься?
